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ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ AEZIKON 
TON EAAHNIKON IAIOMATON ΤΗΣ ΚΑΤΩ ΙΤΑΛΙΑΣ 

"Ὅταν τὸ θέρος τοῦ 1962 ἀνέλαβα κατ᾿ ἐντολὴν τῆς Σεβαστῆς ᾽Ακαδημίας 
IAÜ -- Ἆ , ε A Y % £ , A "- ηνῶν νὰ συγκεντρώσω γλωσσικὸν ὑλικὸν ἀπὸ τὰς “Ελληνοφώνους περιοχὰς τῆς 

Νοτίου ᾿Ιταλίας, τὰ αὐτόθι ἰδιώματα, διὰ πολλοὺς &AX εὐνοήτους λόγους, εὑρίσκοντο 

ἤδη ἐν πλήρει ὑποχωρήσει. OL φορεῖς τῆς γλὠσσης, ποὺ θὰ ἡμποροῦσαν νὰ δώσουν 

ὑπευθύνους καὶ ἀκριβεῖς πληροφορίας, ἦσαν, ἰδίως εἰς τὴν περιφέρειαν τῆς Καλα- 
r 3 # 1 / B Ἆ -- ί 1 Î‘ * , £ βρίας, ἐλάχιστοι. Εἰς τὸ χωρίον Βουνὶ τῆς Καλαβρίας π.χ. ἔζη εἷς καὶ µόνος, 6 

3 ! ” Γ 2 # ε ε . έ -- Ἀ É 

τότε ἐνενηκοντούτης Ρωμαῖο (Δομένικο ᾿Αντώνιο), 6 ὁποῖος ὑπῆρξε καὶ Ó πολυ- 

τιµότερος μεταξὺ ὅλων τῶν πληροφοριοδοτῶν µου. 

Πρὸ τῆς καταστάσεως αὐτῆς πρῶτον µου μέλημα T0 và εὕρω ἀπὸ κάθε χωρίον 

τοὺς καταλλήλους συνομιλητᾶάς, OL ὁποῖοι θὰ ἡμποροῦσαν và LE βοηθήσουν εἰς τὸ 

δύσκολον ἔργον τῆς συγκεντρώσεως ἑνὸς τόσον πλουσίου, ἀλλ᾽ ἰδιορρύθμου δια- 

λεκτικοῦ ὑλικοῦ. ΠΠιστεύω ὅτι TO ἐπέτυχα καὶ LE TÀ καλύτερα ἀποτελέσματα καὶ αὐτὸ 

χάρις εἰς τὴν πρόθυμον καὶ συγκινητικὴν συνεργασίαν ὅλων τῶν Ἑλληνοφώνων. 

Μὲ βάσιν τὸ Lexicon Graecanicum τοῦ Rohlfs ἀνεζήτησα LE ἐπιμονὴν καὶ 

ὑπομονὴν νὰ διαπιστώσω τὴν χρῆσιν μιᾶς ἑκάστης τῶν πέντε χιλιάδων περίπου 

λέξεων τοῦ ἐν λόγῳ λεξικοῦ εἰς καθένα ἀπὸ τὰ δεκαπέντε ἑλληνόφωνα χωρία, μὲ 

Tiv παράλληλον ἐπιδίωξιν và ἔχω σαφῇ ἑκάστοτε, ἀλλὰ διάφορα καὶ κατάλληλα 
8'-'||΄ . ε # δ 3 ε # 3 A .f; :L h , παραδείγµατα τῆς ὁμιλουμένης 9v ἑκάστην ἰδιωματικὴν λέξιν. M& τὸν τρόπον 

αὐτὸν τῆς ἐργασίας µου, N ὁποία ἐπανελήφθη ἔκτοτε ἐπὶ δεκαεπτὰ συναπτὰ 

θέρη, δαπάναις τῆς ᾽Ακαδημίας èv μέρει καὶ τῆς Γλωσσικῆς Ἑταιρείας ἀφ᾽ Été- 

ρου, TN εἰσηγήσει τοῦ γνωστοῦ διὰ «6 ἔμπρακτον ἐνδιαφέρον του ὑπὲρ TOV Ελ- 

ληνικῶν γραμμάτων προέδρου αὐτῆς X. Φιλίππου Στ. Δραγούμη, συνεκεντρώθη 

ἄφθονον x«l ἀπηκριβωμένον γλωσσικὸν ὑλικόν, Εἰς τὰ λήμματα τοῦ Λεξικοῦ τοῦ 

Rohlfs προσετέθησαν οὕτω πολλαὶ ἑκατοντάδες ἀθησαυρίστων λέξεων. ᾿Επὶ πλέον 

δὲ πολλαὶ σηµασίαι χρήσεως διαφόρων λέξεων, ποὺ ἀγνοοῦνται εἰς τό λεξικὸν τοῦ 

hohlfs διεπιστώθησαν μετ᾽ ἀκριβείας καὶ 7) προσφορά των δὲν OX εἶναι, πιστεύω, 
\ ὃ ^ 4 L ᾽ ; - Æ m 3 , ε t -- μικρὰ διὰ τὴν πληρεστέραν ἀξιοποίησιν τοῦ ὑλικοῦ. ᾿Ελπίζω ὅτι 6 σκοπὸς τῆς 

ἀποστολῆς καὶ τῶν ἐρευνῶν µου ἐπετεύχθη && ὁλοκλήρου. Μέγα µέρος τοῦ συγχκεν- 

τρωθέντος μέχρι τοῦ θέρους τοῦ 1977 ὑλικοῦ ἀπόκειται HON εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ 

Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. ᾿Επειδὴ τὸ συγκεντρωθὲν ὑλικὸν 

πρέπει và τεθῇ τὸ συντοµώτερον εἰς τὴν διάθεσιν τῆς ἐπιστήμης καὶ ἐπειδὴ ὑπὸ 
\ " f % A , \ \ ^ # \ τὰς παρούσας συνθήκας δὲν θὰ εἶναι πλέον δυνατὸν κατὰ τὸ προσεχὲς μέλλον νὰ 

ἐλεγχθοῦν ἐπὶ τόπου ai τυχὸν ἀπορίαι καὶ và συμπληρωθοῦν τὰ τυχὸν κενά, ἀπεφά- 
Ἀ -- > Ἀ ! £- -X , έ δ -- ω έ — 

σισα vX προβῶ εἰς τὴν σύνταξιν ἑνὸς πλήρους “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῶν “Ελληνικῶν
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ἰδιωμάτων τῆς Ἀοτίου ᾿Ιταλίας, εἰς τὴν ὁποίαν ἀσχολοῦμαι ἤδη ἀπὸ τριετίας. Δεῖγμα 
τῆς ἐργασίας µου αὐτῆς, ἀποτελοῦν τὰ κατωτέρω παρατιθέµενα ἄρθρα. 

᾽Απὸ ἀπόφεως µεθόδου δὲν ἀκολουθῶ κατὰ τὴν λημματογράφησιν τοῦ ὑλικοῦ 

τὸν Rohlfs, è ὁποῖος θέτει &s λῆμμα τὴν ἀρχαίαν Y Βυζαντινὴν À νεωτέραν λέξιν, 
εἰς τὴν ὁποίαν ἀνήκουν OL ἀκολουθοῦντες ἰδιωματικοὶ τύποι, x«l ὅπου τοῦτο δὲν 

καθίσταται δυνατόν, παραθέτει ὑποθετικὸν λῆμμα. Θεωρῶ ἐπιστημονικῶς ὀρθότερον 

vX θέτω ὡς λῆμμα 10v ἀρχαιότερον 7) τὸν ἁλωβητότερον τύπον Éx τῶν µαρτυρου- 

μένων καὶ &v συνεχείᾳ κατὰ φωνητικὴν ἐξέλιξιν τοὺς λοιποὺς ἰδιωματικοὺς τύπους. 

Εὐθὺς μετὰ «6 λῆμμα παραθέτω ἐντὸς παρενθέσεως τὸν ἁλωβητότερον τύπον τῆς 

ἀρχαίας % Ελληνιστικῆς 7) Βυζαντινῆς 7 νεωτέρας λέξεως εἰς τὴν ὁποίαν ἀνήκει 

TO λήμμα καὶ £v ἀνάγχῃ τὸν πιθανώτερον ἁμάρτυρον τὐπον. 

Elg Tù τυπολογικὸν μέρος ἑκάστου ἄρθρου παραθέτω ἀπὸ τοὺς ἀσυνήθεις τύπους 

ρήματος Ÿ ὀνόματος τοὺς πλέον κοινοὺς καὶ ἐξ αὐτῶν ἐξυπονοοῦνται OL ἀντίστοιχοι 

τύποι τῶν διαφόρων φωνητικῶν ἀποχρώσεων. Ὡς π.χ. εἰς τὸ ἄρθρον ἀγαπάω δίδω 

T0 ᾿Απαρ. &op. γαπήσει(ν) καὶ παραλείπω τοὺς τύπους Ραπήσει, καπήσει, ποὺ 

προέρχονται ἀπὸ τοὺς μαρτυρουμένους ἐνεστῶτας Ρραπῶ, καπῶ, διότι ἐξυπονοοῦνται. 

'Επίσης τῆς Μετοχ. ἔνεστ. καὶ &op. παραθέτω τοὺς τύπους γαπώντα, γαπήσοντα 

καὶ παραλείπω τοὺς τύπους Ραπώντα, καπώντα, Ραπήσοντα, «απήσοντα x.é.o. OL 

παραλειπόµενοι διὰ τὸν λόγον αὐτὸν τύποι φαίνονται εἰς τὸ σημασιολογικὸν μέρος 
ἑκάστου ἄρθρου, ὅπου διὰ διαλεκτικῶν παραδειγμάτων παρέχεται πληρεστέρα εἰκὼν 

τῆς µορφολογίας, φωνητικῆς καὶ συντακτικῆς πλοκῆς τῶν Ev λόγῳ ἰδιωμάτων. 

Διὰ τὴν πιστὴν ἀπόδοσιν τῆς φωνητικῆς χρησιμοποιῶ τὰ ἑξῆς στοιχεῖα : 

d-d, διὰ τὸ προουρανικὸν À : πολλὰ » ποᾷ-ᾳά. 

Ὡ
ς
 .
 

, διὰ τὸ οὐρανικὸν v : ἀσημένιος » ἀσημέγο. 

À διὰ τὸ οὐρανικὸν λ : ἥλιος » ἥλιο. 

g, διὰ TO μεσοουρανικὸν γγ-γκ : ἐγγίζω » νρίαξω. 

G, διὰ τὸ ἸἼταλ. g πρὸ τῶν φωνηέντων e, 1 : gente, giglio. 
T, διὰ τὸ τθ : πάντα » πάνξα. 

%, διὰ τὸ TN : πάππος » πάπ-ῆο. 

#, διὰ Tù "Ἴταλ. C πρὸ TOv φωνηέντων 6 καὶ 1 : cento, circa. 

Ö, διὰ TO τραχὺ ὅ, ὡς τὸ [αλλ. sch: ὅ-δέρω « schépo. 

᾿Επιλογὴ Βιβλιογραφίας ! 

1AA : “Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς Νέας “Ελληνικῆς τῆς TE κοινῶς ὁμιλουμένης καὶ τῶν 
ἰδιωμάτων, ἔκδ. ᾿Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν. 

Καλλέρη Ι. Λεξ. Δελτ. : ᾿Ιωάννου ΙΚαλλέρη, ᾿Ανάλεκτα Λεξικογραφικὰ Β΄. Λεξι- 

κογραφικὸν Δελτίον, τόμ. O, ᾿Αθῆναι (1963), 3-23. 

Cantarella : Codex Messanensis Graecus 105, ἔκδ. R. Cantarella, Palermo 1937. 

1. Διὰ τὴν βιβλιογραφίαν τῶν Νεοελλην. ἰδιωμάτων βλ. D. Vayacacos, Le grec mo- 

derne, ἰος dialecles Néo-helléniques e ]ο dictionnaire historique de la lanque grecque de 
l'Academie d'Athénes, Λεξικογραφικὸν Δελτίον IB' (1972), 193-197.
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Καραναστάση ‘Av. Λεξ. Δελτ. : ᾿ Αναστασίου Kapuvactæon, ᾿Ενδιαφέροντα φωνη- 

τικὰ φαινόµενα τοῦ ἰδιώματος ΛΜαρτινιάνο Salento (᾿ Απουλία), Λεξικογρα- 
φικὸν Δελτίον τόμ. II” ᾿Αθῆναι (1978), c. 69-82. 

Corp. Gloss. : Corpus Glossariorum Latinorum ὑπὸ Georgius Coetz, τόμ. VI- 
VII, Lipsiae 1899. 

Rohlfs Beitr. : G. Rohlfs, Neue Beitráge zur Kenntnis der Unteritalien Grä- 
zität, München 1962. 

Rohlfs L. Gr. : G. Rohlfs, Lexicon Graecanicum Italiae inferioris, Tübingen 
1964. 

Rohlfs Sprichw. : G. Rohlfs, Italogriechische Sprichwôrter, ἔκδ. Bayerische 

Akademie der Wissenschaften, München, 1971. 

Rohlfs Gr. Stor. : G. Rohlfs, Grammatica Storica dei dialetti greci dell’ Italia 

meridionale, München 1977. 

TNC : Testi neogreci di Calabria, φροντίδι Giuseppe Rossi Taibi - Girolamo 
Caracausi, Palermo 1959. 

Trinchera : Fr. Trinchera, Syllabus graecarum membranarum, Neapoli, 1865. 

Tsopanakis A. : Agapitos Tsopanakis, I dialetti greci dell’ Italia meridionale 

rispetto a quelli neogreci, év «L'Italia Dialettale», vol. XXXI (Nuove 

Serie, VIII), 1968, σσ. 1-23. 

Φφίλτρα : Φίλτρα, Τιμητικὸς τόµος X. P. Καὐωμένου, Θεσσαλονίκη 1975. 

ἀγαπάω (ἀγαπῶ) Καλαβρ. (Bouvi) γαπάω [ΙΚαλαβρ. (Bouvi [᾽αλλικ. Kovdow. 
Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Bouv. Χωρίο Poyo$8.) — TNC, 210 ἀγαπῶ ̓ Απουλ. (ἴΚαλημ. 

Κοριλ.) ἀραπῶ ᾿Απουλ. (Ἱδοριλ. Μαρτάν. Σολέτ. Σιτερν.) ἀκαπῶ ᾿Απουλ. (Κοριλ. 

Μαρτάν. Στερν.) γαπῶ ̓ Απουλ. (ζαλημ. Kopi. ) ραπῶ ̓ Απουλ. (ἴζαλημ. Καστριν.) 

ἐραπῶ ᾿Απουλ. (ἴζαστριν.) καπῶ ᾿Απουλ. (ἴαστριν. Στερν.) ἀραπίάζξω ᾿Απουλ. 

(Μαρτάν.) Ραπίάζω ᾿Απουλ. (Μίαρτάν.) B' πληῦ. ἔνεστ. ‘OproT. γαπάειτε Ιαλαβρ. 

(Γαλλικ. Kovdog. Mröß. κ.α.) ἀρατποῦτε ᾿Απουλ. (Κοριλ. Μαρτάν. Τσολλῖν.) πα- 

ρατ. ἐγάπω Ιαλαβρ. (Bouvi Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ἀσάπωνα ᾿Απουλ. 
(Καλημ. αστριν. ΙΚοριλ. Μαρτάν. Σολέτ. Ισολλῖν.) ἀράπειρα ᾿Απουλ. (ΔΜαρτιν. 

Σ τερν.) ἐγάπην-να Καλαβρ. (Γαλλικ. Kovdog.) ἀόρ. ἐγάπηα ἵΚαλαβρ. (Ῥουνὶ 

Γαλλικ. Ἀ[πόβ. κ.ἀ.) παρακ. εἶμαι ραπημένα ̓ Απουλ. (ἴΚαστριν. κ.ἀ.) ὑὕπερσ. ἡμ-μον 
gaz5ovda KeA«Bo. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) εἶχα ἀρατή- 

σοντα ᾿Απουλ. (KoXnu. ἵζαστριν. οριλ. Μαρτάν. Σολέτ. Τσολλῖν. κ.ἀ.) Ι[ροστ. 

&op. ἀσάπησο - ἀραπήσετε ᾿Απουλ. (Καλημ. Kosıkh. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.) γάπηε - 

γαπήετε ζαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Χωρίο Ροχούδ. κ.ἀ.) ᾿Απαρ. &op. γαπήσει αλαβρ. 

(Bouvt Kovdog. Μπόβ. κ.ἀ.) γαπεῖ Καλαβρ. (Ι αλλικ.) Metoy. ἔνεστ. γαπώναα 

KoA«Bo. (Βουνὶ [αλλικ. Κονάοφ. Μπόβ. Ροχούδ. κ.ἀ.) gazovra ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ. 

Κατριν. Κοριλ. κ.ἀ.) ἀορ. γαπήονάα Κασλαβρ. (Bouvt Kovdop. Μπόβ. Χωρίο Po- 

χούδ. x.&.) γαπήσοντα ̓ Απουλ. (Καλημ. KopiX. κ.ἄ.) Méc. γαπέµαι Ναλαβρ. (Βουνὶ 

Γαλλικ. Μπόβ. Ῥοχούδ. κ.ἀ.) ἀσαπίομαι ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. ΙΚοριλ. x.&.) 

παρατ. ἐγαπῶμ-μο αλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Kovdog. Μπόβ. Χωρίο Ῥοχούδ. κ.ἀ.)
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ἀραπήαμο ᾿Απουλ. (Καλημ. αστριν. κ.ἄ.) παθ. ἀόρ. ἐγαπήθηνα Καλαβρ. (Βουνὶ 

Poyoó8. Xwpto Ροχούδ. κ.ἀ.) ἐραπήστημο ᾿Απουλ. (Καλημ. Kootow. Μαρτάν. 

x.X.) ὑὕπερσ. ἡἧμ-μον Ρραπησώναα Ἀαλαβρ. [αλλικ. Kovdop. Μπόβ. κ.ἀ.) εἶχα 

Εαπηστώντα ᾿Απουλ. (Καλημ. οριλ. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.) [ροστ. παθ. ἀορ. γά- 

πηθα - γαπηθᾶτε ἴζαλαβρ. (Bouvt Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ. κ.α.) Απαρ. παθ. ἀορ. 

γαπηθῆ ΙΚαλαβρ. (Bouvt Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) ραπηστῆ ̓ Απουλ. (KoXnqu. ἴΚαστριν. 

ΝΜαρτάν. ὥτερν. κ.ἀ.) Μετοχ. παθ. ἀορ. ἀγαπηθώναα KoX«Bo. (Bouvt Ροχούδ. 

Χωρίο Ροχούδ.) ραπηστώντα ̓ Απουλ. (Καλημ. Κοριλ. Μαρτάν. Στερν. x.à.) παρακ. 

ἀγαπημένο -n --ο Ιζαλαβρ. (Bouvt Μπόβ. Ῥοχούδ. x.&.). 

Τοῦ ἀρχ. ἀγαπῶ 6 ἀσυναίρετος τύπος ἁἀγαπάω. “O τύπος ἐσαπῶ ἀπὸ τοὺς 

παρῳχημένους χρόν. ἐγάπω, ἐγάπησα, βλ. D. Χατζιδ., MNE 1, 231. 'O τύπος 
ἀγαπίαξω ἀπὸ τὸν ἀόρ. ἐγάπησα ἐκ παρασυσχετισμοῦ μὲ τὸν ἀόρ. εἰς -ισα TOV 
εἰς -ίζω p. πβ. P. Χατζιδ., MNE 1, 272. Διὰ τὸν παρατ. ἀγάπην-να Ιζαλαθρ. A. 

Rohlfs, Gr. Stor., $ 170. “O παρατ. ἀσάπε ga && ἐπιδράσεως τῶν βορ. νξτοξλλην. 

ἰἱδιωμάτων, βλ. A. Καραναστάση, Λεξ. Δελτ. τόµ. IT", σ. 75. “O παρατ. ἐγάπω 

Καλαβρ. ἀπὸ τὸν ἀρχ. ἡγάπων ÖL ἀποβολῆς τοῦ τελικοῦ v, B. A. Tsopanakis, 

Ital. Deal. XXXI (1968), 20. 'O παρατ. ἀβάπωνα ̓ Απουλ. ἀπὸ τὸν ἀρχ. LE ἐπέκτα- 

σιν εἰς -ᾱ-κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ γ΄. πρόσ. πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ dv., 21. Ot 
τύποι ἐγάπηα, γάπηε, γαπήετε, γαπήονάα ἀπὸ τοὺς τύπους ἐγάτησα, γάπησε, ya- 

πήσετε, γαπῄσονάῖα Sı ἀποβολῆς τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ σ, βλ. Rohlfs, ἔνθ᾽ ἀν., $ 61. 

Διὰ τὴν ἀπλοποίησιν τῶν ̓ Απαρ. ἀορ. ραπήσει « σαπῆσαι, γαπηθῆ « γαπηθῆναι βλ. 

D. Χατζιδ., MNE 1, 592, 595. Τὸ 'Axagp. ἀορ. γαπεῖ Καλαβρ. ἀπὸ τὸν πλήρη τύπον 

γαπήσειν » γαπήῄειν » γαπεῖ(ν). Τοῦ Μέσ. τύτπ. ἀγαπίουμαι llóvv., βλ. A. Παπα- 

δοπούλου, Ἱστορ. Λεξ. Ι[όντ. εἰς τὴν A. ἀγαπῶ. 

᾿Αγαπῶ ἔνθ' ἀν. : Ζᾶς ἀγαπάω μ᾿ 025 τὴν gaodia — σᾶς ἀγαπῶ μὲ ὅλη τὴν καρ- 
διὰ Βουνί. Τὸν ἐγάπησα ἀδ-δὲ xaodia, γιατὶ τοῦ θέλω καλὸ — τὸν ἀγάπησα μὲ τὴν 

καρδιά µου (&x καρδίας), γιατὶ τοῦ θέλω καλὸ αὐτόθ. ᾿Εγάπηα τὴ γ-γυναῖκα μ-μου 

φίνα ποὺ τὴν εἶχα' ἄοτε γαπάω TN Ó-Óvyatéoa µ-μου φίνα ποὺ ζ-ζήω -- ἀγάπησα 

τὴ γυναῖκα µου ὅσον καιρὸ τὴν εἶχα' τώρα ἀγαπῶ TN θυγατέρα µου ὥσπου và CO 
(φίνα -- ἀπὸ τὴν Ιταλ. πρὀθ. fino — ἕως) αὐτόθ. TO γ-γαπάω τὸν ävdoa µου, 

τὰ παιδία uov Γαλλικ. Γαπάω τὸν ἀνισπίο µ-μου -- ἀγαπῶ τὸν ἔγγονό µου Χωρίο 

Ῥοχούδ. "Eyo và τὸν ραπήω τὸν φιούρῃ u-uov -- ὀφείλω vX τὸν ἀγαπήσω 15v 

πατέρα µου Bouvt. ς εἶπα κὰ ᾿ἡ τ-τέλω ν᾿ ᾽ἣν ραπήσω, ρῶς πουὺ αζήσω -- s 

εἶπα ὅτι θέλω v τὴν ἀγαπήσω, ὥσπου và ζήσω Καλημ. ᾽͵ἀγάπησα μίαν ὥρια x-xva- 

τέρα, μὰ xeivn &v gand uéva, γιατὶ εἶμαι ἄδ-δημο = ἀγάπησα μίαν ὡραία κο- 

πέλα (θυγατέρα), ἀλλὰ ἐκείνη DEv uè ἀγαπᾷ, γιατὶ el X0 ἡτόθ. 'Ezeiv : γατέρα), ἀλλ ’ UE ἀγαπᾷ, γιατὶ εἶμαι ἄσχημος αὐτόῦ. ᾿Ε κεῖνο 
$ N # k , # » * Ξ # $ - 5 L 3 X *5 , 5 -- 

ἣν gane, μὰ Xeivn 'óv ἐρέλα -- ἐκεῖνος τὴν ἀγαποῦσε, ἀλλὰ ἐκείνη τὸν ἐγελοῦσε 

Καστριν. "jv εἶχε ραπήσοντα ula φ-φορά, ἄοτε ᾿ὲ τ-τη κ«-καπᾷ πλέο — τὴν εἶχεν 
* # A , , x ^ 3 -- ^ 2 X # _._f F 5 -- X F 

ἀγαπήσει μιὰ φορά, τώρα δὲν τὴν ἀγαπᾷ πιὰ Στερν. ᾿Νὰ ψ-Κιούρῃ ἀσαπᾷ τὰ zauía 

μ᾿ ὅλο tN x-xaodia — ἕνας πατέρας ἀγαπᾶᾷ τὰ παιδιά (του) μὲ ὅλη τὴν καρδιά 

(του) ἴἵοριλ. Tor ἀράπειρε τούσ᾿ 7 κυατέρα, Ἀεῖνο πούρου ἀράπειρε Χείνη — τὸν
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ἀγαποῦσε αὐτὴ 7) κοπέλα (θυγατέρᾳ)}, ἐκεῖνος ἐπίσης ἀγαποῦσεν ἐκείνη (πούρου = ἀπὸ 

τὸ Ἴταλ. ἐπίρρ. pure = ἐπίσης) Στερν. "Εχει ᾿νὰ χ-χρόνο, ποὺ γαπίαάζουτ-ται = 

εἶναι ἕνας χρόνος, ποὺ ἀγαπιοῦνται Μαρτάν. HV εἶχα Ρραπήσοντα Ula φ-φορά, ἄοτε 

OTE # Tv gand µαταπάλε — τὴν εἶχα ἀγαπήσει μιὰ φορά, τώρα τὴν ἀγαπῶ πάλι 

Καστριν. ᾿Είσ᾿ 7 κυατέρα & σ-σώαζει ἀσαπήσει äd-dov σιὰ τόσ-σο #-#at00 ἔχει 

κενωμένα ν ἀράπη uà μέα -- ἐκείνη N κοπέλα O&v ἡμπορεῖ ν᾿ ἀγαπήσῃ ἄλλον, 

γιὰ τόσο πολὺ καιρό, ποὺ ἔχει κάμει (ἔχει γενωμένη) τὴν ἀγάπη μ᾿ ἐμένα αὐτόθ. 

‘Axdmnoo à τ-τέλῃ, và εἶσαι ἀκαπημένο — ἀγάπησε, &v θέλγς và 6° ἀγαπήσουν 

Στερν. "'Ιτέλω va εἶμαι ἀκαπημένο, μὰ ᾿ἐτ-τήσ-σώαξω ἀκαπήσει — θέλω νὰ μὲ 

ἀγαπᾶ, ἀλλὰ δὲν ἡμπορῶ vX τὴν ἀγαπήσω αὐτόθ. ᾿͵4σάπησό u-ue, βαπήσιτέ µ-με = 

ἀγάπησέ µε, ἀγαπήσετέ ue Μαρτιν. ' É σ-σών-νω γαπεῖ = δὲν ἡμπορῶ ν᾿ἀγαπήσω 
Γαλλικ. ' Ev do σ-σών-νει γαπήσει — δὲν ἡμπορεῖ và τὸν ἀγαπήσῃ Μπόβ. 'Aya- 

πήσοντά TO X-KEIVO, & τ-την εἶχε ἀφήκοντα — &v εἶχεν ἀγαπήσει ἐκεῖνον, δὲν Oà 

τὴν εἶχε ἀφήῆσει Σιτερν. 4εῖνοι ἀραπίουτ-ται — ἐκεῖνοι ἀγαπιοῦνται αὐτόθ. Ν ἀκα- 

πηστούμεστα, κὰ εἴμεστα ὅλοι ἀάοέφια — V ἀγαπηθοῦμε, διότι εἴμαστε ὅλοι ἀδέρ- 

φια Κοριλ. "Eyov ν-ν᾿ἀγαπηθοῦν da παιδία = πρέπει ν᾿ ἀγαπηθοῦν (ἀπὸ ἐμᾶς ) τὰ 

παιδιὰ Bouvt. ] απηθᾶτε τὰ λεᾷ]-ἀίδια, uñ ἔχητε τίπι ν᾿ ἀμδλέσ-ὅδητε — ἀγαπηθήῆτε 

t ἀδέλφια, νὰ μὴν ἔχετε τίποτε (καμμιὰν ἀφορμὴ ) νὰ συμπλακΏὴτε Γαλλικ. Εἴμαστε 

γειτόνοι Xal γαπόµεστα ὅλοι στὴ γ-γειτονία — εἴμαστε γείτονες καὶ ἀγαπιόμαστε 

ὅλοι στὴ γειτονιὰ Μπόβ. Γαπῶναο πῶς & λ-λεᾶᾷ-αάδε = ἀγαπιοῦνται σὰν và εἶναι 

ἀδελφὲς Χωριὸ Ροχούδ. Ta φούσκωε Xal τὰ ᾿γάπε κάλ-λιο κὰ tà δικά τοῦ = tà 
µεγάλωσε x«l vX ἀγαποῦσε καλύτερα ἀπὸ TÀà δικά του παιδιὰ (ἀπὸ παραμόθ.) 

αὐτόθ. ’EZelvo εἶπε τῶν àd-dó, γαπητέ Tn κάσ-ριο κὰ λεᾷ-αὰ -- ἐκεῖνος εἶπε στοὺς 

ἄλλους, ἀγαπήσετέ την καλύτερα ἀπὸ ἀδελφὴ (ἀπὸ παραμύθ.) Βουνὶ — TNC, 210. 

Σὰν d µάγος-ε móos τί τοῦ μέρωε TO ἄλογο, τὸν ἐγάπε πῶς ἔμ Ραιδίν dov = 6 

µάγος, ὅταν εἶδεν ὅτι τοῦ ἡμέρωσε τὸ ἄλογο, TOv ἀγαποῦσε σὰν và εἶναι παιδί του (ἀπὸ 

παραμόύθ.) Bouvt. | [ αροιμ. φρ. L φσυχἠ στέει πλέο ἐκεῖ, ποὺ ἀραπᾶ, κὰ HEL ποὺ 

αξῃ — % ψυχὴ εὑρίσκεται περισσότερον ἐκεῖ, ποὺ ἀγαπᾶ, παρὰ ἐκεῖ, ὅπου CH Καλημ. 

JEXsi ποὺ ἕναι τὰ παιδία, Tù γαποῦσι, ÖE σ-σών-νει κλείσει TE π-πόρτε — ̓Εκεῖ 
(στὸ σπίτι) ὅπου ὑπάρχουν παιδιά, ποὺ ἐρωτεύονται, δὲν ἡμπορεῖς vX κλείσῃς τὶς 

πόρτες (ὁ ἔρωτας δὲν δέχεται περιορισμοὺς) Bouvt. | Ασμ. 

᾿᾽ ράπησον à τ-τέλῃ ν᾿ ἀσαπήση, 
μία x-xvareoéd-da εἴκοσι χοονῶ = 

ἀγάπησε, &v θέλῃς ν᾿ ἀγαπήσῃς, 
μιὰ κορούλλα εἴκοσι χρόνων 

Καλημ. 

᾿Ενὼ ἀν dè δ-δρόµο κ᾿ ἐσοὺ àv dè συνόρι, 

ἐμεῖ γ-γαπώμ-μαστο, κανὲ τὸ ὅ-δέρει — 
5 Ἀ 3 ò k # 3 * 1 ? % Ἀ F Γ 

ἐγὼ ἀπὸ TO δρόμο κ᾿ ἐσὺ ἀπὸ τὰ σύνορά σου, 

εμεῖς ἀγαπιούμαστε, κανένας δὲν TD ξέρει 7 

Ἀωρίο Ῥοχούδ.
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Ma γάπησε τοὺς dd-dov καὶ μαθ-θαίν-νει, 

ἂν ὅλοι σὲ γαποῦσι σὰν ἐμένα -- 
ἀλλὰ ἀγάπησε τοὺς ἄλλους καὶ Ox μάθῃς, 

ἂν ὅλοι σὲ ἀγαποῦν σὰν ἐμένα 
Μπὗβ. 

Σ' ἐγάπω navda πούκεια T $00 u-juX-Xéd-da — 

σ᾿ ἀγαποῦσα πάντα ἀπὸ τότε, ποὺ ἤσουν μικρούλλα 
Μπόβ. - TNC 314. 

Χαιρέτα uov τὴ μ-μάννά μ-μου ᾽ἡ π-πλέον ἀραπημένη — 

Χαιρέτα µου τὴ μάννα µου τὴν πιὸ ἀγαπητὴ 

Τσολλῖν. Συνών. θέλω. 

ἀγρικὸ ἐπίθ. (ἀγρικὸς) ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. ΙΚοριλ. Μαρτάν. Μαρτιν. 

Zrepv. Τσολλῖν). — Aprile Traud., 323 ἔΚαλαβρ. (Βουνὶ ['αλλικ. Μ[πόβ. Ροχούδ. 

Χωρίο Bouv. Χωρίο Ροχούδ.) Θηλ. ἀγριάὴ Καλαβρ. ἀγρικὴ ᾿Απουλ. 

᾿Απὸ τὸ Ἓλληνιστ. ἐπίθ. ἀγρικός : ἀγρικὸν ὄρνεον' ἐκ γλωσσαρίου. βλ. Θησ. 
Ἕλλην, Γλώσσ. εἰς τὴν À. Ἐἀγρικός. P. Oxy. 1675, 4 : ἀγρικὸν πήγανον. TIB. 

Μόσχον Σικελ., Βουκολικὰ I, στ. 13 (Legrand, Boucoliques Grecs II, 180), IAA 

εἰς τὴν À. γαρκόν. ᾿Ανεπιτυχῶς à Rohlfs συσχετίζει τὴν À. μὲ τὸ ἀρχ. ἐπίθ. ἀγοοῖκος 

(BA. ἐπίσης TAA εἰς τὴν À. ἄγροικος), τὸ ὁποῖον ἔχει διάφορον σηµ. ἤδη ἀπὸ τῆς 

ἀρχαιότητος. 

"Ayotos κατ᾽ ἀντίθεσιν πρὸς τὸ ἤμερος, ἐπὶ φυτῶν καὶ ζῴων ἔνθ᾽ ἀν. : Λόρτα 

ἀγρικὰ Ῥουνί. Σῦκον ἀγρικὸ Γαλλικ. Σουκέα ἀγρικὴ Zrepv. [[ονάικὸ ἀγρικὸ — ἄγριος 

ποντικός, νυχτερίδα Καληµμ. Πουθουλεία ἀγρικήὴ -- ἄγρια, ἀδάμαστη ἀγελάδα Χωρίο 

Ῥοχούδ. ’Alaia ἀγρικὴ — ἀγριελιὰ Κοριλ. "Ίτσα ἀγρικὴ -- ἄγρια γίδα Στερν. Σὰν 
ἕναι ἀγριήάὴ 7 βουθουλεία, ἀνασηκών-νεται, σὰν ἀλάν-νῃ -- ὅταν εἶναι ἄγρια (ἀδά- 

μαστη) Y ἀγελάδα, ἀνασηκώνεται (τινάσσει TNv κεφαλὴν πρὸς TX Επάνω, διὰ νὰ 

ἀπαλλαγῇ ἀπὸ τὸν ζυγόν), ὅταν ὀργώνῃ ΠΒουνί. Ζὰν ἔμ boù τὰ βούδια EW ἀγρικά, 

Ὃν gav-vovr d' αὐλάΧζιν ἴσο = ὅταν tà βόδια εἶναι ἄγρια (ἀδάμαστα), δὲν κάμνουν 

ἴσιο T αὐλάκι αὐτόθ. "Εχει τὴν gacravíav ἀγρικὴ Xal τὴν ἧἥμερο: ἐγὼ ἔπιαν-να 

ἀν d?5v ἤμεοο 4᾿ ἐπένἈάρων-να τὴν ἀγρικὴ -- ὑπάρχει 7) καστανιὰ N ἄγρια καὶ H 

ἥμερη" ἐγὼ ἔπιανα ἀπὸ τὴν ἥμερη καὶ ἐμπόλιαζα τὴν ἄγρια αὐτόθ. "HE-Ce uë tà 

χόοτα T ἀνοικὰ — ἐζοῦσε μὲ tà ἄγρια χόρτα αὐτόθ. TO βούδιν ἓν᾿ ἀγρικό, ἔχομε 
v-vd TO μεούσωμε — τὸ βόδι εἶναι ἄγριο, πρέπει νὰ τὸ ἡμερώσωμε αὐτόθ. H (1άμια 

&’ μ-μία γυναῖκα ἀγρικὴ — % Λάμια εἶναι μιὰ ἄγρια γυναῖκα αὐτόθ. “Π ἴτσα ἀγοικὴ 

στέκει στοὺ ῥόσκου = 1) ἄγρια γίδα pêver στὰ δάση (ὑόσκο -- τὸ Ἴταλ. οὖσ. bosco = 

δάσος) Etepv. ’ApoiddÇer εἰς ἕνα novdixd ἀγρικό, γιατὶ govaiv-ver πάντα σὲ νύτ- 

τα — ὁμοιάζει LE ἕνα ἄγριο ποντίκι, γιατὶ βγαίνει πάντα TN νύχτα Koïmu. '' Ἵρτε 

πωρνὰ ἑπῆρτα καὶ ἥνωσα λάχανα ἀγρικὰ = σῆμερα πρωὶ ἐπῆγα rai ἐμάζεψα ἄγρια 

yôpra Μαρτάν. “O γάτ-το ἀγρικὸ τρώει ποναικού, σταυρίκουλε, ἀφίαια, ztovd-día --
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ò ἀγριόγαττος τρώει ποντικούς, σαῦρες, φίδια, πουλλιὰ αὐτόθ. "Aote σέρνω tà χόρτα 
T ἀγρικὰ — τώρα ξερριζώνω TX ἄγρια χόρτα Τσολλῖν. 'H ἀλαία ἀγρικὴ ἱκάν-νει 
ἁλίο ἀλάϊ, uà ἔναι πλέο κ-καλὸ — % ἀγριελιὰ κάμνει λίγο λάδι, ἀλλὰ εἶναι πιὸ καλὸ 
Κοριλ. | Παροιμ. Tig τᾶχει ἥμερα, uñ τὰ κάμῃ ἀγρικὰ — ὅποιος τὰ ἔχει μερα, 
và μὴ vX κάμῃ ἄγρια (ὅποιος εὑρίσκεται σὲ καλὴ κατάσταση, νὰ μὴ TH μετατρέψῃ 
GE κακὴ ἀπὸ ἀμέλεια) Μπόβ. Πὶς τὰ ἔχει ἥμερα, '£v da κάν-νει ἀγρικὰ (συνών. 

WE τὴν προηγούμενη) [Γαλλικ. || "Ασμ. 

Kai στὸν ὕπουνο ἐβὼ σοῦ τὸν elda ula φ-φορὰ 

σὰ π-ποναικὸ ἀγρικὸ μὰ T áu-uddia του νοιφτὰ — 

καὶ στὸν ὕπνο ἐγὼ τὸν εἶδα μιὰ φορὰ 
σὰν ἄγριο ποντικὸ μὲ τὰ μάτια TOU ἀνοιχτὰ 

Καλημ. --- Αργιίο, Traud. ἔνθ' àv. 

B) Τραχύς, σκληρός, ἀγεώργητος, ἐπὶ γαιῶν ᾿Απουλ. (Μαρτιν.) : Αώματα 
ἀγρικὰ — χώματα σκληρά, ἀκαλλιέργητα. ᾿Αντίθ. ἥμερο. 

ἀγρωνίάζω (γνωρίζω) Ιζαλαβρ. (Γαλλικ. Μ[πόβ.) ἀγρωνίξ-ξω ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ 

Ροχούδ. Χωρίο Bouv. Χωρίο Poyoud. ).— Rohlfs, Sprichw., 150, (390) γρωνίξ-ξω Ka- 

λαβρ. (Βουνὶ) — TNC, 61, 219 ἀν-νωοίαξω, ᾿Απουλ. (Καλημ. Kop:X. ὥτερν. Τσολλῖν. ) 

Καλαβρ. ([᾽αλλικ. Μ[πόβ.) ἀν-νωρίξ-ζω ΙΚαλαβρ. (Bouvt Ροχούδ. Χωρίο Ῥοχούδ.) 

ἀν-νουρίάζω ᾿Απουλ. (ΝΜαρτιν.) ν-νωρίάζω ᾿Απουλ. (Mapr&v.)—Aprile, Traud. 

360 v-vovoid(wœ ᾿Απουλ. (Maptw.) ἐν-νωοίάζω ᾿Απουλ. (Ναρτάν.) ἀόρ. ἀγρώνια 

Καλαβρ. (Bouvi Γ αλλικ. Μπόβ, Χωρίο Ροχούδ. κ.ἀ.), παρακ. ἔχω ἀν-νωριμένο 

Καλαβρ. ( αλλικ. MTOB.), εἶμαι ἀν-νωριμ-μένα ᾿Απουλ. (Καλημ. Μαρτάν. Τσολ- 

λῖν.) ὑπερσ. ἡμ-μον ἀγρωνίονάα ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μ[πόβ. Ροχούδ. x.&. ), εἶχα 
ν-γωρίσοντα ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ. KopiX. Μαρτιν. TooXXtv. κ.ἀ.). Προστ. ἀορ. ἀν-νώ- 

ρισο - ἀν-νωρίσετε ᾿Απουλ. (Καλημ. ἵΚαστριν. ΝΚοριλ. Μαρτάν. Ἱσολλῖν.) ἀν-νώ- 
ριε - ἀν-νωρίετε ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο ῬΡοχούδ.). ᾽Δπαρ. dop. 

ἀγρωνίσει Καλαβρ. (Bouvt Γαλλικ. Ἀ[πόβ. Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) ἀν-νουρίσει 

"Απουλ. (Μαρτιν.) ἀγρωνεῖ KoXago. (Bouvi [ αλλικ. ἈΔωρίο ῬΡοχούδ.). Meroy. 

ἐνεστ. ἀγρωνίαζονάα ΙΚαλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.) ἀν-νωρίάξοντα ᾿Απουλ. (Καλημ. 

Κοριλ. Μαρτάν. TooXXiv.) ἀορ. ἀγρωνγίονάα ἴΚαλαβρ. (Bouvi Γ'αλλικ. Μπόβ. Χωρίο 

Poyo$8.) ἀν-νωρίσοντα ᾿Απουλ. (KoXqu. Κοριλ. Μαρτάν. Τσολλῖν. κ.ἀ.). Méo. 

ἀγρωνίάξομαι Καλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.) ἀν-νωρίαξομαι ᾿Απουλ. (ἴζαλημ. ἴοριλ. 
Τσολλῖν. κ.ἀ.), παθ. ἀόρ. ἐγρωνίστηνα Καλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Poyo$8. 

Χωρίο Ροχούδ.) ἀν-νωρίστημο ᾿Απουλ. (Καλημ. ἕαστριν. Κοριλ. Μαρτάν. TooA- 
λῖν.). ᾿Απαρ. dop. ἀν-νωριστῆ ΙΚαλαβρ. ([Γαλλικ. Μπόβ.). Μετοχ. παθ. παρακ. 

ἀν-νωριμι-μένο - N - ο ᾿ Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Κοριλ. ΜΝ[αρτάν. Ἱσολλῖν.) àv-vo- 

ριµένο -n -o αλαβρ. (Bouvi Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.). 

᾿Απὸ τὸ ἀργ. γνωρίζξω. Ot τύπ. ἀν-νωρίάζω, v-vopid£o, ν-νουρίἂάξω, àv-vov- 

oid£w, év-vwoid£w ἀπὸ ἀφομ. τοῦ y πρὸς τὸ v, βλ. Rohlfs, Gr. Stor., $ 36. Διὰ 

τοὺς τύπ. ἀγρωνίάξω » ἀγρωνίζω, ἐν-νωρίάζξω » ἐγνωρίζω βλ. D. Χατζιδ., MNE 1,
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226, 232 καὶ 2, 569. Oi τύπ. ἀν-νώρια « ἀν-νώρισα, ἀν-νώριε - ἀν-νιορίετε « ἀν-νώ- 

ρισε - ἀν-νωρίσετε, ἀγρωνίονάα « ἀγρωνίσοναα ἐξ ἀποβολῆἠς τοῦ μεσοφωνγεντικοῦ σ 

βλ. Rohlfs, &0° ἀν., $ 61. Διὰ τὴν ἁπλοποίησιν τῶν ἀπαρεμφ. τύπ. ἀγρωνίσει « 

ἀγρωνίσαι, ἀν-νωριστῇ « ἀν-νωριστῆναι βλ. D. Χατζιδ., MNE 1, 592, 595. “O παῦ. 
ἀόρ. ἐγρωνίστηνα ἀπὸ τὸν ἀρχ. ἐγνωρίσθην LE ἐπέκτασιν εἰς -a κατ᾿ ἀναλογίαν 

πρὸς τὸν êvepy. πβ. Rohlfs, E&0° «v., $ 152. ΤἹὸ ἀπαρ. ἀορ. ἀγρωνεῖ αλαβρ. 

ἀπὸ TOv πλῆρη TÜT. ἀγρωνίσειν » ἀγρωτίειν » ἀγρωνεῖ(ν). Διὰ τὴν ἀφομ. À μὴ 

τοῦ σ πρὸς τὸ µ : ἀν-νωριμ-μένο « ἐγνωρισμένος ᾿Απουλ., ἀν-νωριμένο Καλαβρ., 

BA. Rohlfs, E&0° ἀν., $ 62. Τύπ. γρωνίξ-ζω καὶ Κάλυμν., Κύπρ., Κῶς. 

[Γνωρίξω ἔνθ᾽ àv. : " Hovev ἕνα γριστιανὸ ἀν-νώριστο, 'év dov ἀν-νωρίαζομε -- 

Ὥρθεν ἕνας ἄγνωστος ἄνθρωπος, S/ τὸν γνωρίζομε Γαλλικ. 2ᾶς ἀν-νώρια τὴν gaodia 
σ-σα — ἐγνώρισα τὴν καρδιά σας. Βουνί. Σᾶς ἀν-νωρίξ-ζω αὐτόθ. "Eva μ-μὲ τὸν 

&d-do ’êv ἀν-νωρίαζοναο — è ἕνας uè τὸν ἄλλο O£v ἐγνωρίζοντο [᾽αλλικ. zeivou* 

τὶ T° ἀν-νωρίάξουσι T ἀχ-χέ]-λια, tà πιάν-νουσι καὶ tTà τρώγουσι — ἐκεῖνοι, ποὺ 
γνωρίζουν τὰ χέλια, τὰ πιάνουν καὶ Tà τρώγουν Μπόβ. ᾿Εν ἀἄχω ἀν-νωριμένα 

τοῦν da ᾿γὼ -- δὲν Tù ἔχω γνωρίσει ἐγὼ αὐτὰ αὐτόθ. ᾿Ετούτη ἕναι ula φά-ήια 

ἀν-νωριμένηῃ = αὐτὴ εἶναι μιὰ γνωστὴ φυσιογνωµία (φάκ-ἥια — τὸ "ταλ. οὖσ. 

faccia — πρὀόσωπον) αὐτόθ. ᾿Αγρωνιξ-ζόμ-μαστο πρίτα ἀδ-δὲ nod-doù χρόνου = 

γνωριζόµαστε πρὶν ἀπὸ πολλὰ γρόνια Χωρίο Ῥοχούδ. Τὸν ἧτο ἀγρωνίοναα — τὸν 
εἶχε γνωρίσει αὐτόθ. TO παιδὶν ἀν-νωρίξ-ξει TH μ-μάνναν dov αὐτόθ. ' É σ-σών-νω 

ἀγρωνεῖ, γιατὶ δὲν ἀβλέπω καλὰ — δὲν ἡμπορῶ νὰ γνωρίσω, γιατὶ ÖE βλέπω καλὰ 

αὐτόθ. Τὸν εἶχα ν-νωρίσοντα πέρ᾽τσι στὸ navéor ᾿ποὺ Στερνατία = τὸν εἶχα γνω- 
ρίσει πέρυσι στὸ πανηγύρι τῆς ἙΣτερνατίας Τσολλῖν. ’Av-vopid{ouat u& ποᾷ-ᾳοὺ 

στὴ Ἀ-γώρα = γνωρίζοµαι μὲ πολλοὺς στὴ ἩΣτερνατία (Αώρα) Στερν. ᾿'Ιβὼ o° ἀν-νω- 

pid£æ, ἰσοὺ ’è μ-μ᾽ ἀν-νωρίαξει -- ἐγὼ σὲ γνωρίζω, ἐσὺ δὲ μὲ γνωρίζεις ΙΚοριλ. 

“E° ν-νωριμ-μένο ποῦ κἂν & o ὅλο τ-τὸ κ-κόξμο -- γνωρίζεται ὅπου κι &v εἶναι 

(παντοῦ) σ᾿ ὅλο τὸν κόσμο Μαρτάν. Πῆρτα ν᾿ ᾿ὃὁν ἐν-νωρίσω = πῆγα v* TOv γνω- 

ρίσω αὐτόθ. Ν-νώριαξε Gn τὴν Ρειτουνία — ἐγνώριζε ὅλη TN γειτονιὰ Μαρτιν. ||Ια- 

poux. Keïvo, tù τσέρει τρέτσει, 'év ἀν-νωρίαξεται στὸ μάλι — ἐκεῖνος, ποὺ Cépet 
và τρέξῃ, δὲν γνωρίζεται (ὅταν τρέχῃ) στὸ ὁμαλὸ (πεδινὸ) µέρος (διότι στὸ ὁμαλὸ 

µέρος τρέχουν XL αὐτοὶ ποὺ δὲν ἡμποροῦν στὸ ἀνώμαλο). Μπόβ. - TNC, 370 [ῑῖοίημ. 

'τ-τοῦ μάϊ τίσπο ν-νώρισε καμ-μία 

νὰ τσέρῃ κούναου σένα, và μιλήσῃ 

᾿ούτ-την ὥρια ρλῶσ-σα μ-μα, Μαρία, 

#ai Öla τὰ τραούαια và γ-γωρίσῃ = 
ἐδῶ (αὐτοῦ) κανένας ποτὲ O£v ἐγνώρισε καμμιά, 

và ξέρῃ và μιλῆσῃ ὅπως ἐσὺ 

αὐτὴ τὴν ὡραία γλῶσσα uxc, Μαρία, 
καὶ ὅλα τὰ τραγούδια νὰ γνωρίσῃ Aprile, Traud. 360. 

— 

* Tà K καὶ H τονούµενα ἐλλείψει κεφαλαίων στοιχείων ἐτέθησαν uè tà X καὶ ή -ῆ.
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B) [νωρίζω καλά, κατὰ τρόπον πλήρη Kukaßp. (Χωρίο Ροχούδ. x.x.) — Rohlfs, 

Sprichw, 130 (990) : Γιὰ νὰ γρωνῇ &va φ-φίλο, ἔχει νὰ φάῃ ἕναν dovuevo ἀδ-σ᾿ 
ἅλα — γιὰ νὰ γνωρίσῃς καλὰ ἕνα φίλο, πρέπει vX φάγγς (μαζί του) ἕνα τούμενο 

ἁλάτι (τούµενο N θούμενο = À. ᾽Δραβ. μονὰς βάρους) KaïxBp. — Rohlfs, ἔνθ᾽ ἀν. 

Στὴ μ-μάθτρα xai στὸ πλύμα ἀγορωνίζ-ζεται 7) καλὴ γυναῖκα — στὴ σκάφη ζυμώ- 

µατος καὶ στὸ πλύμα γνωρίζεται N καλὴ γυναῖκα Χωρίο Ροχούδ. 2) ᾿Αναγνωρίζω 

᾿Απουλ. (ἔοριλ. Μαρτάν. κ.ἀ.), Καλαβρ. (Bouvt Μπόβ. Ρογούδ. Χωρίο Ροχοῦδ.) — 

TNC, 219 : ᾿'Ηκανόνησα X' ᾿ὲν ἀν-γώρισα τινό, κὰ ἧσ-σα σκοτεινό, ἀν-νώρισα ἕνα 

µ-μόνε ἀτ-τσάαερφό u-uov -- ἐκοίταξα καλὰ καὶ δὲν ἀνεγνώρισα κανένα, γιατὶ ἥταν 

σχοτεινά, ἐγνώρισα ἕνα µόνον ἐξάδεροό µου Κοριλ. Keïvo τὴν ἀν-γώριε: uà Æeivn 

Ὃἓν dov ἀν-νώριε — ἐκεῖνος τὴν ἀνεγνώρισε, ἀλλὰ Exelvn δὲν τὸν ἀνεγνώρισε Ροχούδ. 

᾿Ε u-uov συνέρκεται ποῖος ἔναι, và τὸν ἀγρωνίω — SE μοῦ ἔρχεται στὸ νοῦ ποιὸς 

εἶναι, νὰ τὸν ἀναγνωρίσω Μπόβ. "Aue καὶ Doé, dv dov ἀγρωνίσῃ ἐπεῖνο -- ἅμε 

καὶ ἰδές, &v TOv ἀναγνωρίσῃς ἐκεῖνον αὐτόθ. ' H αἶγα ἔν᾿ ἄσαμο κ᾿ ’êv dn σ-σών-νει 

ἀγρωνεῖ — % αἶγα εἶναι χωρὶς σφραγῖδα (σῆμα) καὶ δὲν ἡμπορεῖς và τὴν ἀναγνω- 

ρίσῃς Χωρίο Ροχούδ. 'O 2ed-dé τὴν ἀγοώνιε καὶ δὲν dnç ἔδικε ἀγοωνιμία — 6 

ἀδελφός (της) τὴν ἀνεγνώρισε Xal δὲν τῆς ἔδωκε γνωριμία (ἀπὸ παραµύθ.) Βουνὶ — 

TNC, 219. Ta γοωνίαϊ, τὶ ἧσ-σα γεναµένα dv dà χέρια τὴ θ-θυχατερὸς-ε τοῦ 

ρήγα = tà ἀνεγνώρισαν OTL T«v χαμωμένα ἀπὸ tà χέρια τῆς θυγατέρας τοῦ 

βασιλιᾶ (ἀπὸ παραμύθ.) Βουνί. Τὴν ἐκανούνηε xai σύρμα τὴν ἀγοώνιε Xal ἐταύρηε 

µε τὸ χέρι τὴν ᾖεφαλὴ -- τὴν παρετήρησε καὶ ἀμέσως τὴν ἀνεγνώρισε καὶ ἐχτύπησε 
WE TO χέρι τὴν κεφαλή (Tou* ἀπὸ παραμὺύθ.) αὐτόθ. |' Ασμ. 

᾿Εβὼ d ἐν-νωρίαάξω ἀτ-τὴν ἀμιλία = 
2 % * , 3 Ἆ ^ ε , ἐγὼ σὲ γνωρίζω ἀπὸ τὴν ὁμιλία 

Μαρτάν. 

3) Διακρίνω, ξεχωρίζω ΙΚαλαβρ. (Mrx6ß.) : ”Axoun ̓ ὲν ἀγοωνίάζονάαι tà xovd-dia, 

ἄρτε χερώαϊ và γρωνιστοῦσι = δὲν ζξεχωρίζουν ἀκόμη τὰ χλωσσόπουλλα (ἂν εἶναι 
, Λ , , 4# \ , , 3 , xoxópta 7) πουλλάδες) τώρα ἄρχισαν vX διακρίνωνται. 4) Παραδέχοµαι, ἀναγνωρίζω 

Καλαβρ. (Μπόβ. κ.ἀ.) : "Av ἕνα ἀτ-τσὲ σ-σᾶᾷ ἀν-νωρίαξῃ τὶ ἔχει τὸν φιούρη xai 

τὴ µ-μάνα, ἔχει νὰ φουδῇ = &v ἕνας ἀπὸ σᾶς (τὰ παιδιά μου) ἀναγνωρίζῃ ὅτι 

ἔχει τὸν πατέρα καὶ τὴ μάννα, πρέπει và βοηθάῃ (τοὺς γονεῖς του) Μπόβ. 

* àd-d& ἐπίρρ. ! (ἄλλως) ᾿Απουλ. (Καλημ.) Ιζαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. 

Χωρίο ῬΡοχούδ.). 

᾿Απὸ τὸν Δωρ. τύπ. ἀλλῶς τοῦ ἀρχ. ἐπιρρ. ἄλλως. Διὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ τελικοῦ 
ς ἀλλῶς » àd-do βλ. Rohlfs, Gr. Stor., $ 64. 

᾿Αλλιῶς κατ᾿ ἄλλον τρόπον ἔνθ᾽ ἀν. : ᾿Εγὼ τὸ ἔκαν-να ἀᾷ-ᾷῶ — ἐγὼ «6 ἔκαμνα 

ἀλλιῶς Bouvt. ᾿Εγὼ yvoid£o ὅτου, ἐσεῖ γυρίάζετε Gd-dóà = ἐγὼ γυρίζω u αὐτὸ 

1. Τὰ λήμματα, τὰ φέροντα ἀστερίσκον εἶναι νέαι ἰδιωματικαὶ λέξεις ἀθησαύριστοι ἕως τώρα.
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τὸν τρότο, ἐσεῖς γυρίζετε ἀλλιῶς [᾽αλλικ. ᾿Εγὼ κάν-νω ὅτου, ἐσεῖ κάν-νετε ad-dó = 

ἐγὼ κάμνω ἔτσι, ἐσεῖς κάµνετε ἀλλιῶς αὐτόθ. "'Πσελα và πλατέσ-σω ἀᾷ-ᾳῶ, uà 

᾿ὲ σ-σών-νω — ἤθελα và μιλήσω διαφορετικά, ἀλλὰ SEv ἡμπορῶ αὐτόθ. T7 λ-λεχώνα 

ἐμεῖ τὴν godd{oue ἀᾷ-ᾷᾳῶ = TN λεχώνα ἐμεῖς TH φωνάζομε ἀλλιῶς Μπόβ. ᾿Εγώ 

τοῦν᾿ ο φαγὶ τὸ ἔκαν-να àd-dó, ἡ γυναῖκα uov τὸ κάν-νει àd-d&, καῄ-φιον γιὰ, 

φάει — ἐγὼ αὐτὸ τὸ φαγητὸ τὸ ἔκαμνα ἁἀλλιῶς, N γυναῖκα UOU TO χάμνει ἀλλιῶς, 

καλύτερο γιὰ νὰ τὸ φάῃ κανείς. Χωρίο Ροχούδ. ΡΠρίσκομαι ἐτ-τοῦ στὴ Κ-καλημέρα, 
γιατὲ τὸ πρᾶμα ἧρτε ἀᾷ-ᾳῶ — εὑρίσκομαι ἐδῶ στὴν Καλημέρα, γιατὶ τὰ πράγµατα 

Ἶρθαν διαφορετικὰ Καλημ. 

ἄκλαστο τὸ (ἄκλαστος) ζαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ῥουν.) ἄκλα- 

στρο Καλαβρ. (Γαλλικ. Χωρίο Ροχούδ.) ἄκλαστος 6 ἴαλαβρ. (Βουνὶ [αλλικ. ). 

᾿Απὸ τὸ ἀρχ. ἐπίθ. ἄκλαστος == ἄθραυστος. 'O τύπ. ἄκλαστρο πιθανῶς ἀπὸ ἐπί- 
ὅρασιν τοῦ οὖσ. κλάστρη — τὸ ξύλον uè τὸ ὁποῖον τεµαχίζουν τὸ ἄκλαστο. 

Τὸ πηγµένο uè πυτιὰ γάλα, γιὰ và γίνῃ τυρὶ ἔνθ' ἀν. : Τὸ γάλα σὰμ bno-on, 

κράξ-ζεται ἄκλαστο — τὸ γάλα, ὅταν πήσσγ, λέγεται ἄκλαστο Doovt. Τὸ ἄκλαστο 

TO «λάν-νουσι UE τὸν doilrn καὶ τὸ δελέγουσι μ-μὲ τὰ χέρια — τὸ ἄκλαστο τὸ 
-- X F 4 ‘ , 3 κ , M % , 3 , x σποῦν (τὸ τεµαχίζουν) μὲ τὸν τρίφτη καὶ τὸ μαζεύουν LE TX χέρια αὐτόθ. "Εφαγε 

μ-μυξ-ζήθρα, πατ-τά, ἄκλαστο, zetvou ὀδθελεν, ἔφαγε — ἔφαγε μυζήθρα, πηκτὴ 

(νωπὸ τυρί), πηγµένο γάλα, ἐκεῖνο, ποὺ ἤθελεν, ἔφαγε αὐτόθ. ME τὸν ρλάστρη 

κλάν-νομεν do ἄκλαστρο = μὲ TOv κλάστρη σποῦμε (τεμαχίζομε) TO πηγμένο γάλα 
Χωρί Poyoud. To γάλα ëu ὑημ-μένο κ᾿ ἕναι ἄκλαστο — τὸ γάλα εἶναι πηγμένο 

^ M , \ Ri \ # 5 3 \ # 1 \ καὶ εἶναι ἄκλαστο Μπόβ. TO ἄκλαστο τὸ κλάν-νω v' ἔχω νὰ κάμω τὸ τυρὶ — τὸ 
J # \ - 4 , Ἀ F \ , % ^ 3 F k ‘ πηγµένο γάλα τὸ σπῶ (τὸ τεµαχίζω), γιατὶ πρέπει và κάµω TO τυρὶ αὐτόθ. ME τὸ 

«λάστρο κλάν-νουν α ἄκλαστο καὶ γένεται 1] πατ-τὰ — LE TOv κλάστρη τεμαχίζουν 

τὸ ἄκλαστο καὶ γίνεται À πηκτὴ (N μᾶζα τοῦ νωποῦ τυριοῦ) Βουνί. Τὸ κλάστρο 

ἓν᾿ dò ὅ-δύλο, ποὺ κλάν-νουν d' ἄκλαστο — 6 κλάστρης εἶναι τὸ ξύλο μὲ τὸ ὁποῖο 

τεµαχίζουν τὸ ἄκλαστο αὐτόθ. Bad-douev dò ταµίσ-σι στὸ γάλα καὶ πήσ-σει' TO 

πρωτινὸ κράξ-ξεται ἄκλαστο = βάλλοµε τὴν πυτιὰ στὸ γάλα καὶ πήσσει: κατὰ πρῶ- 
# 3 5 , ‘ # 3 -- i “ w> *ON # # Ἆ τον ὀνομάζεται ἄκλαστο αὐτόθ. TO yáAa ἔπηδσ-δε, τὸ ἄκλαστρο & ὅ-δερό, πιάε τὸν 

ρλάστρη và τὸ κλάν-νῃ — τὸ γάλα ἔπηξε, T0 ἄκλαστο εἶναι σκληρὸ (πηκτὸ), πιάσε 

τὸν κλάστρη và TO τεµαχίσῃς Χωρίο Ροχούδ. Doxov τὶ xdv-vour dóv ἄκλαστο, 

τὸν σλάν-νου καὶ TO δ-δελέγου µ-με τὰ χέρια καὶ κάν-νουν ἀὴμ bor-tà = ἀφοῦ 

κάμουν τὸ ἄκλαστο, TO τεµαχίζουν Xal τὸ μαζεύουν LE τὰ χέρια καὶ κάμνουν τὴν 

πηκτὴ (v5 μᾶζα τοῦ νωποῦ τυριοῦ) [᾽αλλικ. 

* ἀκρίάᾶζω (ἀκρίζω) αλαβρ. (Μπόβ.) Μέσ. ἀκρίξ-ζομαι Καλαβρ. (Χωρίο 

Poyo58. ). 

Τὸ ἀρχ. ἀκρίζω — βαδίζω ἄκροις ποσῖν. Τὸ p. ὑπὸ τὸν τύπ. ἀκοίζω "Ἠπ. 

Κεφαλλ. ὑπὸ τὸν τύπ. ἀκρίξου Ἱσακων.
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Βαδίζω εἰς τὴν ἄκρην, εἰς τὸ χεῖλος κρημνοῦ, ὑψώματος ἔνθ᾽ ἀν.: H βουθουλεία, 

σὰμ ban στὸ ἀξωνάρι, ἀκρίαάξει %ı ἀνρρεμ-μίαζεται — ἣ ἀγελάδα, ὅταν πάῃ στὸν 

χρημνό, βαδίζει στὸ χεῖλος τοῦ κρημνοῦ καὶ γκρεµίζεται Ἀ[πόβ. "Axpoiev dó παιδὶ 

Xal ἔπ-πεσε εῖ χάμ-μαι — ἐπέρασεν ἀπὸ TNv ἄκρη τοῦ ὑψώματος τὸ παιδὶ καὶ 
ἔπεσεν ἐκεῖ χάμω αὐτόθ. Boë uñ ἀκρίσῃ τὸ παιδί, τὶ πέτ-τει — πρόσεξε, μὴ πάχ 

στὴν ἄκρη τὸ παιδί, γιατὶ Ox πέσῃ αὐτόθ. .Η βουθουλεία, σὰμ ban στὸ ζ-ξωνάοι, 

ἀκρίξ-ξεται νὰ πιάῃ τὸ χόρτο xai νρρεµ-μίζ-ζεται -- % ἀγελάδα, ὅταν πάῃ στὸν 

Χρημνό, πάει στὸ χεῖλος τοῦ κρημνοῦ, γιὰ νὰ πιάσῃ τὸ χόρτο καὶ γκρεµίζεται Χωρίο 
Ροχούδ. 

* ἁλουμΏρίζ-ζω (ἀνομβρίζω) Καλαβρ. (Bouvt). 

᾿Απὸ τὸ ἀρχ. ἀνομβοέω — ἀναβλύζω ἄφθονον ὕδωρ. “O σχηματισμὸς κατὰ τὰ 
εἰς -ί(ζω ἀπὸ τὸν ἀύρ. ἀνώμβρησα. Τύπ. ἀνομδρίξω Κρήτ. (Βιάνν.). 

᾿Αναβλύζω, κάμνω ν᾿ ἀναβλύζῃ ἄἂφθονο νερό : 'O Φλεβάρη dlovuboil-Cet τε 
β-βίνε, γιατὲ σουαίν-νει nod-dù ν-νερὸ 4ιόλα στὰ πηγάδια — 6 Φεβρουάριος κάμνει 
ν' ἀναβλύζουν ol φλέβες τοῦ νεροῦ, γιατὶ βγαίΐνει πολὺ νερὸ x«l στὶς πηγὲς (στὶς 

βρύσες: Piva --- ἀπὸ τὸ 'lvaX. οὖσ. vena — φλέβα). |Γνωμ. “ Φλεβάρη φλεβα- 
ρίξ-ξει, ὅλε τὲ β-βίνε τὲς ἀλουμδρίζ-ζει — à Φλεβάρης φλεβαρίζει, ὅλες τὶς φλέβες 

(τοῦ νεροῦ) τὶς κάμνει ν᾿ ἀναβλύζουν (φλεβαρίζει — ἐκδηλώνεται σὰν Φεβρουάριος 

μὲ βροχὲς καὶ κρύᾳ). 

ἀμδατό, 6 (ἀμθατὸς) Καλαβρ. (Βουνὶ [αλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ubatò 
Καλαβρ. (Μπόβ. Ροχούδ. Xwpio Ροχούδ.). 

᾿Απὸ τὸ ἀμβατὸς Δωρ. τύπ. τοῦ ἀρχ. ἐπιθ. ἀναβατὸς ὡς οὖσ., βλ. 'Ἠσύχ. εἰς 
τὴν A. ἀμβατός. O Rohlis (L. Gr. εἰς τὴν À. ἐμβατῶ) παράγει τὸ μαρτυρούμενον 
ἐν Καλαβρ. p. ἀμνατών-νω --- εἰσέρχομαι εἰς τὸν ὀρνιθῶνα, ἀπὸ τὸ ἀρχ. ἐμβατέω - ῷ, 

καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ οὖσ. dubato, ἐνῷ ἀντιθέτως τὸ ἀμθατών-νω παράγεται ἀπὸ τὸ οὖσ. 
â % * # τ % ? - 3 Ἶ 81' * F Ι 3 # F 

μδατὸ > ἀμβατός, ὅπως καὶ Ex τοῦ ἔμβατος δύναται vX προκύψφγ ἑμβατόω-ώνω, 
πβ. D. Χατζιδ. ᾿Αθηνᾶ 43 (1931), 201. 

Τὰ δοκάρια τῆς ἐσχάρας τοῦ ὀρνιθῶνος, ὅπου ἀνεβαίνουν καὶ κουρνιάζου» οἱ 
ὄρνιθες καὶ κατὰ σηµασιολ. ἐπέκτ. ὁ ὀρνιθὼν ἔνθ. ἀν.: “O dubatò ἔχει ἕνα ὅ-δύλο 

μ-μακρύο καὶ ol ποῦᾷ-αε ma’ στὸν ἀμδατὸ — 6 ὀρνιθῶνας ἔχει ἕνα ξύλο μακρὺ 
καὶ ol ὄρνιθες πᾶνε στὸν ἀμδατὸ (στὸ ξύλο) Bouvt. Ol ποῦᾷ-αε πάουσι στὸ μϑατὸ — 

οἱ ὄρνιθες πηγαίνουν στὸν ὀρνιθῶνα Μπόβ. Oi ποῦᾷ-αε ἀμδατώαϊ στὸν dubatò — οἳ 

ὄρνιθες ἀνέβηκαν στὸν üubavó. Ol ποῦᾷ-αε, σὰν ἰσκοτάζ-ζη, ἀμδατών-νου, ubal- 

ν-νου στὸν Aubato zai κιουμοῦναο -- ol ὄρνιθες, ὅταν σκοτεινιάζῃ, ἀμθατώνουν, 

μπαίνουν στὸν ὀρνιθῶνα καὶ κοιμοῦνται Xopto ῬΡοχούδ. | Do. ὅ-δὸ ματό. ὅ-σὸ 

μϑατὸ -- ἐμπρὸς στὸν ὀρνιθῶνα, στὸν ὀρνιθῶνα (παρακέλευσμα) Χωρίο Ρογούδ. B) Τὸ 

µέρος γενικά, ὅπου κουρνιάζουν tà πουλλιά, κατοικίδια καὶ μὴ ΜΝ[πόβ. Χωρίο Ρογούδ.: 

Τὸ πόγειο ἔν᾿ ἐκπεῖ, ποὺ κάν-νει τὸ ubatò Ó καρ-ροζέφαλο χ{αὶ χιουμᾶται = τὸ
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3 ; \ - , ; Γ ’ 3 — — gF , £ -- ἀπόγειο (τὸ ὑψηλότερο κλωνάρι τοῦ δένδρου) εἶναι ἐκεῖ, ὅπου κουρνιάζει Ö κεφαλᾶς 
% ‘ - , , ^ # 5 i " £ Ξα a 

(τὸ πουλλὶ) καὶ κοιμᾶται Χωρίο Ροχούδ. γ) Τὸ µέρος, ἀπὸ τὸ ὁποῖον περνοῦν πουλ- 

λιά, τὸ πέρασµα loXux.: Πᾶμε στὸν dubato và σπαρέτσωµεν ὀρτύχια — πᾶμε 
3 i στὸ πέρασµα, vX σκοτώσωμε ὀρτύχια (σπαοέω — ἀπὸ τὸ ἼΙταλ. sparare — πυρο- 

βολῶ ). 

* ἀναβαστάϊζω (ἀναβαστάζω ) Καλαβρ. (Μπόβ. κ.ἀ.) ἀναβαστάξ-ζω Καλαβρ. 

(Χωρίο Ροχούδ. x.&.) ἀόρ. ἀναβάστασα KahaBp. (Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ἀναβάστηα 

Καλαβρ. (Xwpio Ροχούδ.) ἀναβάστασ-δα αλαβρ. (Χωρίο Ροχούδ.) ὕπερσ. ἧμ-μον 

ἀναβαστάσοναϊα KahaBp. (Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ᾿Απαρ. ἀορ. ἀναβαστάσ-σει Ka- 

λαβρ. (Χωρίο Ροχούδ.) Μετοχ. ἐνεστ. ἀναβαστάαάζξοναα ΙΚαλαβρ. (MxoB.) ἀναβα- 

στάζ-ζονάα Καλαβρ. (Χωρίο Poyo08.) ἀορ. ἀναβαστάσονλάα ἔΚαλαβρ. (Μπόβ.) 

ἀναβαστάσ-δονάα ΙΚαλαβρ. (Xwpto Ροχοῦύδ.). 

᾿Απὸ τὸ Ἓλληνιστ. ἀναβαστάξω. “O ἀόρ. ἀναβάστηα ἀπὸ ἀμάρτ. ἔνεστ. ἀνα- 

βαστῶ. “O ἀόρ. ἀναβάσταδ-δα » ἀνεβάσταξα ἤδη “Ελληνιστ. 

'"'Ανασηκώνω, ὑποβαστάζων ἕνα βάρος ἔνθ᾽ ἀν. : Bád-do ἕνα o-pad-di 4ι ἀνα- 

βαστάζ-ζω τὴμ Ὀέρτουλα, u’ ἀναέ, 'év ἤσων-ναμ ῥλὲ -- βάλλω ἕνα ραβδὶ καὶ ἀνα- 

σηκώνω (ὑποβαστάζω ) TO δισάκκι, εἰδεμὴ δὲ Ox μποροῦσα πλέον (νὰ τὸ σηχώνω: 

βέρτουλα — τὸ ἼΊταλ. οὖσ. vrertola — δισάκκι) Ἀωρίο Poyoud. "Av dév ἀναβά- 

σταξ-ζα τὸ g-cáx-Xxo, '£v ἤσων-ναμ ὀλὲ — &v δὲν ὑποβάσταζα τὸ σακκί, δὲ Oc 

μποροῦσα πιὰ (νὰ τὸ σηκώσω) αὐτόθ. ΠΠιάν-νω τὸ oad-di 4ι ἀναβαστάζξ-ζω τὸ 

σ-σάκ-κο, ποὺ φέρω στὴν àd-dn τσάπ-πα — πιάνω τὸ ραβδὶ καὶ ὑποβαστάζω Tù 
σακκί, ποὺ φέρω στὸν ἄλλο ἅὤμο (τσάπ-πα — τὸ ταλ. ἰδιωματ. zappa — ὤμος) 

αὐτόθ. "Efya, φούδα του ν᾿ ἀναβαστάδ-σῃ — πήγαινε, βοήθησέ τον ν᾿ ἀνασηκώσῃ 

(τὸ φορτίο) αὐτόθ. Τὸ Bácrau-ua ἕναι βαρεῖο καὶ T ἀναβαστάαζξω — τὸ φορτίο 

εἶναι βαρὺ καὶ τὸ ὑποβαστάζω Μπόβ. Τὸ ἦτο ἀναβαστάσοναα — τὸ εἶχεν ὑπο- 

βαστάξει αὐτόθ. 

“ἀναβρών-νω (ἀναβιβρώσκω) ᾿Απουλ. (ἴοριλ. Στερν.) dôp. ἀνάβρωσα 

"Απουλ. (ΙΚοριλ. Στερν. . 

᾽Απὸ τὸ θέμ. τοῦ &op. ἀνέβρωσα τοῦ ἀρχ. ἀναβιβρώσκω, βλ. A. Καραναστάση, 

Φίλτρα, 350. “O σχηματισμὸς κατὰ TX εἰς -ό > ὠνω > - ὠν-νω. 'H λ. δὲν µαρτυ- 
-- H X , € Γ ρεῖται εἰς τὴῆν Νέαν ᾿Ηλληνικῆν. 

Καταστρέφω ἔνθ᾽ dv. : 'O πάο ἀναβρών-νει τί κἂν ἔναι = à πάγος, N παγωνιὰ 

καταστρέφει ὅ,τι XL &v εἶναι Στερν. 'O πάο ἀνάβρωσε τὸ σιτάοι — à πάγος κα- 
# τ ‘ , 3 # € # 3 # # A r # ‘ 2 $1 M 

τέστρεψε TO σιτάρι αὐτόθ. “O πάο ἀναβρών-νει TL κἂν ἕναι Xai eis ""v àäd-dnv 
ς # 3 # £ F , J * \ A έ # # ἡμέρα ἰβρέχει — Ö πάγος καταστρέφει ὅ,τι XL dv εἶναι ναὶ τὴν ἄλλην ἡμέρα βρέχει 

Κοριλ. 

«ἀναδέλεδ-ση 7 ("“ἀναδιάλεξις) Καλαβρ. (Χωρίο Ροχούδ.) ἀναδέλετση Ka- 

λαβρ. (Mmóg.).
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\ % ᾿Απὸ τὸ ἀμάρτ. p. ἀναδελέγω, βλ. δελέγω — συλλέγω. 

H ἀνακατάταξις τῶν κλωστῶν τοῦ στημµονιοῦ xxtX TO διάσµα, διὰ νὰ γίνῃ 

7 διασταύρωσις ἔνθ᾽ ἀν. : δὰν ράν-νῃ τὸ διάµ-μα, ἔχει νὰ κάμῃ τὴν ἀναδίλεδ ὅη, 

γιὰ váoty καλὴ 7) ἄνοιδ-δη = ὅταν κάμνῃς τὸ διάσµα (τοῦ στημονιοῦ), πρέπει vX 

κάμῃς TH σταύρωση, γιὰ νάρτῃ (νὰ γίνῃ) καλὸ τὸ ἄνοιγμα τῶν κ«λωστῶν τοῦ στη- 

μονιοῦ (νὰ περνάῃ À σαΐττα) Χωρίο Ροχούδ. Moita κάν-νομεν dó διάµ-μα, πόϊ 

κάν-νομεν d)v ἀναδέλεδ-ση, μὲ τὰ δάθτυλα πιάν-νομε TE τροῦε, μίαν ἀπ-π' ( καὶ 

μίαν ἐκεῖτθε 4᾿ ἔοκεται σταυρωµένη — πρῶτα κάμνομε τὸ διάσµα͵ ἔπειτα κάμνομε 

τὴν διασταύρωση, LE tà δάχτυλα πιάνοµε TIG κλωστές, μιὰν ἀπ᾿ ἐδῶ καὶ μιὰν ἀπ᾿ ἐκεῖ 

καὶ ἔρχεται ({γίνεται) διασταυρωµένη (πόϊ — τὸ ᾿ταλ. ἐπίρρ. pot — ἔπειτα) αὐτόθ. 

Σὰν ἀελειών-νῃ τὸ διάµ-μα, δέν-γομεν ἀὴν ἀναδέλεσ-ση, δέν-νομεν dó πόδι — ὅταν 

τελειώνῃ τὸ διάσμα, δένοµεν τὴν σταύρωση, δένοµεν TD πόδι, δηλ. τὴν ἀρχὴ τοῦ 

στημονιοῦ αὐτόθ. Ta καθαριστούρια ἕναι Aeïva, τὶ κάν-νουν ἀὴν ἄνοιδ-ση τῆς 

ἀναδέλεδ-δη = τὰ καθαριστούρια (τὰ δύο καλάµια, ποὺ εἶναι περασμένα ἀπὸ TH 

μιὰ καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ τῆς σταυρώσεως τοῦ στημονιοῦ) εἶναι ἐκεῖνα, ποὺ 

κάμνουν τὸ ἄνοιγμα τῆς σταυρώσεως αὐτόῦ. Πῶς ἀχ-χερών-νομε TO διάµ-μα, κάν-νο- 

μεν αὴν ἀναδέλεδ-ση — καθὼς ἀρχίζομε τὸ διάσµα, κάμνομε τὴ σταύρωση αὐτόθ. 

Κάν-νομεμ bo(va τὴν ἀναδέλετση, πόι TO δελέγοµε — χάμνομε πρῶτα TN σταύρωση 

(τοῦ στημονιοῦ), ἔπειτα τὸ μαζεύομε Μπόβ. 

"ἀντιφωνέρ-σω (ἀντιφωνέω) Καλαβρ. (Μπόβ.) ἀντιφωνάω Καλαβρ. (Μπόβ. 

Χωρίο Poyo08. ). 
3 % k * 5 # ε Γ 2 # k , Απὸ τὸ ἀρχ. ἀντιφωνέω. “O -ύπ. ἀντιφωνάω κατὰ νεώτερον σχηματισμὸν πβ. 

ἀτονέω » ἀτονάω, βοηθέω » ἀφουδάω, εὐλογέω » βλογάω κ.ἄ. αὐτόθ. "Η προφορὰ 
τοῦ VT > V-T ἀντὶ vd ἐξ ᾿Ιταλ. ἐπιδράσεως πβ. À. Καραναστάση, Φίλτρα, 352. TO p. 
ε X \ F 3 -- X » # , 

ὑπὸ τοὺς τύπ. ἀντιφωνῶ rai ἀντιφωνάω BiBuv. (Kactp.). 

᾿Αντηχῶ ἔνθ᾽ ἀν. : Σὲ τούν dn μ-μερίαν ἀντιφωνάει — 0° αὐτὴ TN μεριὰ ἀντηγεῖ 
Γ 5 f # ^ # 5 # X # # 3 , (γίνεται ἀντήγηση) Μπόβ. Xrà ρυάκια ἀντιφωνέρ-βρει — στὰ ρυᾶχια γίνεται ἀντή- 

χηση αὐτόθ. Σὰν ἀαυρῶ στὸ τοιχίο, ἀντιφωνάει, γιατὶ OL µαστόοοι τ᾽ἀφήκαϊ ἔσπαι- 

ρο — ὅταν χτυπῶ στὸν τοῖχο, ἀντηχεῖ, γιατὶ OL µαστόροι (οἱ κτίστες) TOv ἄφηκαν 

εὔκαιρο (κενὸ) Χωρίο Ροχούδ. Kovd-diZ-Gere σεῖ καὶ ἀντιφωνάει = φωνάζετε ἐσεῖς 

καὶ ἀντηχεῖ αὐτόθ. 4ιόλα 7) Póx-Xa τοῦ ὁράκου, σὰμ ὑλατέουν ol χοιστιανοὶ EL 
d # 2 # — À , ε , ar δ , ar c A - - Fl ιΓ- xovdá, ἀντιφωνάει — ἐπίσης ὁ βράχος τοῦ δράκου (τοπων., ὄὂν. ἑνὸς μεγάλου βρά 

χου), ὅταν μιλοῦν ol ἄνθρωποι ἐκεῖ κοντά, ἀντηχεῖ αὐτόθ. χεῖν᾽ do πόδι ἔδ-ὄε 

δεναρὸ ὅσ-σωτθε ἔ᾽ σ-σαπιμένο, γιατί, ἂν dó ἀτ-τυπῆ, ἀντιφωνάει -- ἐκεῖνος 6 

κορμὸς βελανιδιᾶς ἀπὸ µέσα (ἔσωθεν) εἶναι σαπιµένος, γιατὶ &v τὸν χτυπήσῃς; 

ἀντηχεῖ αὐτόθ. 

«ἀποδιαφόζ-ζει (ἀποδιαφαύει) Καλαβρ. (Χωρίο Ῥοχούδ.) ἀόρ. ἀποδιάφαε 

Mstoy. ἐνεστ. ἀποδιαφάζ-ζονᾶα. 

᾿Απὸ τὴν πρόθ. ἀπὸ καὶ τὸ p. διαφαύει βλ. Corp. gloss. II 275, 29. O σχημα-
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τισμὸς ἀπὸ τὸν ἀόρ. ἀποδιάφα(σλε κατὰ TO ἑσκότα(σλε - σκοτάζ-ζει, ἐβράδυα(σ)ε - 

βραδυάξ-ζει αὐτόθ. Τὸ g. δὲν μαρτυρεῖται εἰς τὰ νεοελλην. ἰδιώματα οὔτε εἰς τὴν 
Βυζαντινήν. 

Eis τὸ y Evix. πρὀσ. διαυγάζει, γαράζει, ξεφωτίζει : ᾿Αποδιαφάξζ-ζει -- ξε- 

φωτίζει. ᾿ ͵ Αποδιάφαε -- ξεφώτισε, ξημέρωσε. ἑτέκει ἀποδιαφάζ-ζονάα --- ἀρχίζει νὰ 

διαυγάζῃ. Βλ. διαφάρουει. 

* ἀποστροφάρικα (ἐπιστροφάρικα) ἐπίρρ. αλαβρ. (Xopto Ροχούδ.). 

᾿Απὸ τὸν πληθ. τοῦ οὐδ. τοῦ ἀμαρτ. ἐπιθ. ἀποστροφάρη(ς) « ἐπιστροφάρης, βλ. 

ἀποστροφή. 

Κατὰ τρόπον ἀνταποδόσεως, ἐπιστροφῆς τῆς βοηθείας, ἀλληλοβοηθητικῶς : 

%ELV ot δύο ἑσκάστιαν dé φ-φυτεῖε ἀποστροφάοικα, à ἕνα ἐφοῦδεν ἀοῦ ἀᾳ-αοῦ — 

ἐκεῖνοι OL δύο ἔσχαψαν T ἀμπέλια (τους) κατὰ τρόπον ἀλληλοβοηθητικόν, 6 ἕνας 

ἐβοηθοῦσε τοῦ ἄλλου. ΕΚάν-νομεν dé ὃὅ-δουλεῖε ὃὅ-διέέ u-ua ἀποστροφάοικα, Ö ἕνα 

φουδοῦμεν ἀοῦ àd-dot — κάμνομε TIG δουλειές µας LE ἀλληλοβοήθεια, βοηθοῦμεν 

ὁ ἕνας τὸν ἄλλον. 

μήσι 76 (βήσ(σ):ον) αλαβρ. (Bouvt) — TNC, 199, 252 ἀνήσι Καλαβρ.([ ̓ αλλικ. 
Χωρίο Ροχούδ.) ἀν-ὑήσι Καλαβρ. (Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) πληθ. T* ἀδήσια 
KokaBo. ( αλλικ.) v' ἀδήσι ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Ἀωρίο Ῥοχούδ.). 

᾿Απὸ τὸ “Ελληνιστ. οὖσ. βησ(σ)ίον à βήσσιον. BX. L-S στὴ λ., Preisigke στὴ À. 

βησσίον (βησὶν ὑάλου). Ραρ. Gr. Mag. IV 752 (βησίον καλλάϊνον), ᾽Η σύχ. Bnof a Jlov 

( βήσσιον): ποτῆριον. O Rohlfs (L. Gr. στὴ A. ἀββίσος) φέρει «fv À. ἀγνώστου 
ἐτύμου καὶ ὄχι “Ελλην. καταγωγΏς. 

1) "Τάλινον δοχεῖον, ποτήρι, φιάλη [ αλλικ.: ᾿Εκλάστησ-σαν οὗλα T ἀδήσια-- 

ἔσπασαν ὅλα τὰ γυαλικά. B) Κατὰ πληθ. ἀγγεῖα, πιάτα, φιάλες [-αλλικ. : ᾿Αφῆτε 

Μειαέ, κλάτε Öla T ἀνήσι, ποὺ ἐγὼ ἔχω στὸ σπίτι = ἀφῆστε LE ἥσυχο, σπάσετε 
ἐ 3 3 m \ 3 ^ , — # ; 2 # — W 

ὅλα T ἀγγεῖα, ποὺ Eyo 770 σπίτι. Τοῦ κλάσαν Öla τ' ἀδήσι — τοῦ ἔσπασαν ὅλα 

T ἀγγεῖα. 2) ᾿Αντικείμενον, πρᾶγμα Bouvt - TNC, 199 : ᾿Εσοὺ ἔχεις-ε τρία δήσι, 

ποὺ δὲν È ὃ-δικά σου — ἐσὺ ἔχεις τρία πράγµατα, ποὺ δὲν εἶναι δικά σου TNC, 
ἔνθ᾽ ἀν. “O ρήγας-ε τοῦ εἶπε : d σ-σου xovdogéon τὸ δήσι καὶ ἐσοὺ κοναοφέο-ρεις-ε 

µετάπαλε χριστιανή, πῶς-ε ἦτο — 6 βασιλιὰς τοῦ εἶπε : dv σοῦ ἐπιστρέψῃ τὸ πρᾶγμα 

καὶ ἐσὺ νὰ τὴν ἐπαναφέργ; πάλι (νὰ τὴν μεταμορφώσης) γυναῖκα, ὅπως ἦταν (ἀπὸ 

παραμόύθ.) ING, 252. 3) Κατὰ πληθ. TX ἐξαρτήματα τοῦ ἀρότρου Ροχούδ. Χωρίο 

Ῥοχούδ. : [[αίρ-ρομε v' ἀὕ-ὑήσι στὸ χωράφι ν᾿ ἁλάωμε -- παίρνοµε στὸ χωράφι 

τὰ ἐξαρτήματα τοῦ ἀρότρου, vX ὀργώσωμε Χωρίο Ροχγούδ. ᾿Εμεῖ πᾶμε νὰ φατι- 

γέτσωµιε 4ι ἂν ἔχωμε γ-γαδάρα, παίρ-ρομε v' db-brjou uë τὴν σαδάρα — ἐμεῖς πᾶμε 

vX ἐργαστοῦμε καί, ἂν ἔχωμε γαϊδούρα, παίρνομε tà ἐργαλεῖα (στὸ χωράφι) μὲ TH 

γαϊδούρα (φατιγέω = τὸ ἸΙταλ. faticare = ἐργάζομαι) Ῥοχούδ. B) Μεταφ. ol 
ὄρχεις (κατ᾽ εὔφημ.) Μπόβ. : Moù τσαρί ἰξει τ' ἀδ-δήσια — Ox μοῦ ξυρίσῃς ©° ἀρχί- 

δια. IIB. TO νεοελλ. ἐργαλεῖα — τὰ γεννητικὰ µόρια.
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βλογάω (εὐλογῶ) Ιαλαθβρ. (Bouvt Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.), βλοῶ 

᾿Απουλ. (ἴζαλημ. Ἰζαστριν. [ζοριλ. Μαρτάν. Eteov. Τσολλῖν.) — Aprile Traud., 205 
βλοβῶ ᾿ Απουλ. (Μαρτάν.) ἰβλοῶ ᾿ Απουλ. (KKopiX. Στερν.) ἀβλοῶ ᾽Απουλ. (KoXnqu.) 

βλογίάζω ΙΚαλαβρ. (Μπόβ.) βλοίϊάζω ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ. Καστριν. Στερν.) παρατ. 

εὔλόωνα ̓ Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. κ.ἀ.) βλόειρ-σα ̓ Απουλ. (Étepv. ) ἀόρ. 

εὐλόγηα KohaBp. (1 αλλικ. Μπόβ. Χωρίο Poyoud.) εὔλόησα ᾿Απουλ. (Καλημ. 

Καστριν. Κοριλ. Μαρτάν. Στερν. ἸΤσολλῖν.) παρακ. εἶμαι βλοημ-μένα ᾿Απουλ. 

(Καλημ. ΠΚαστριν. ζοριλ. Μαρτάν κ...) ὑπερσ. εἶχα βλοήσοντα ᾿Απουλ. (Καλημ. 

Καστριν. Μαρτάν. κ.ἀ.) Προστ. ἐνεστ. βλόα - βλοᾶτε ᾿Απουλ. (ἴζοριλ. κ.ἀ.) dop. 

βλόησο - βλοήσετε ᾿Απουλ. (αλημ. Καστριν. Ιἔοριλ. Μαρτάν. κ.ἀ.) 'Amop. dop. 

βλοήσει ᾿Απουλ. (KoXnu. αστριν. KopiX. Μαρτάν. Στερν. Τσολλῖν.) βλογήσει 

Καλαβρ. (Bouvi [αλλικ. ἠ[πόβ. Δωρίο Ροχούδ.) Μετοχ. ἐνεστ. βλοώντα ᾿Απουλ. 

(Καλημ. Καστριν. οριλ. Μαρτάν. Τσολλῖν. κ.ἀ.) βλογώναα Καλαβρ. (Βουνὶ Γαλ- 

λικ. Μπόβ. Κωρίο Ροχούδ.) ἀορ. βλοήσοντα ᾿Απουλ. (Koïnu. Keccptw. ἴζοριλ. 

Μαρτάν. κ.ἀ.) βλοήοναάα Ἰζαλαβρ. (Βουνὶ Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) παθ. παρακ. 

βλοημ-μένο -n -ο ᾿Απουλ. (Koïnu. Καστριν. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.) βλογημένο -n -ο, 

Καλαβρ. ([αλλικ. Μπόβ.) βλομένο -n -ο ᾿Απουλ. (KoXny.). 

᾿Απὸ τὸ ἀρχ. εὐλογῶ. Διὰ τὴν σύγχυσιν τῶν ELG -έω καὶ -άω p. βλ. Γ΄. Χατζιδ., 

MNE 2, 450. OL τύπ. βλογίάζω Καλαβρ. καὶ βλοϊάζω ᾿Απουλ. ἀπὸ τὸν ἀύρ. εὐλό- 

ynca κατὰ παρασυσχετισμὸν μὲ TOv ἀόρ. εἰς -ισα τῶν Elg -ίζξω p., βλ. L. Χατζιδ., 

MNE 1, 272. 'O παρατ. βλόεισ-ρα ἀπὸ ἐπίδρασιν τῶν βορ. νεοελλην. ἰδιωμάτων 

βλ. A. Καραναστάση, Δεξ. Δελτ. II” (1975), c. 75. 'O παρατ. εὐλόωνα ἀπὸ τὸν ἀρχ. 

ηὐλόγων κατὰ Tà εἰς -άω μὲ ἐπέχτασιν εἰς -a κατ᾿᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ γ΄. ἐνικ. 

B. À. Tsopanakis, Ital. Dial., 21. 'O ἀόρ. εὔλόησα ᾿Απουλ. ἀπὸ σίγησιν τοῦ 

μεσοφωνηεντικοῦ y. BA. Rohlfs, Gr. Stor., $ 36. 'O ἀόρ. εὐλόγηα Kakaßp. ἀπὸ 

σίγησιν τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ σ βλ. Bohlfs, ἔνθ᾽ àv., $ 61. 

Εὐλογῶ, δίνω τὴν εὐλογίαν µου, τὴν εὐχῆν µου ἔνθ᾽ ἀν. : “O πρεβύτερο μᾶς-ε 

βλογάει, uä ὁ-δών-νει TH βλογία ὁλῶ — à πρεσβύτερος (ὁ παπᾶς) μᾶς εὐλογεῖ, uX 

δίνει 6° ὅλους τὴν εὐλογία Μπόβ. 'O ποεβύτεοο βλογάει τὰ παιδία αὐτόθ. Hèôoa 
Ἆ # \ 3 ΄ ^ # Ἀ - \ 3 Α X τὸμ ὀρεβύτερο, ποὺ εὐλόγιαζε τὰ παιδία = εἶδα τὸν παπᾶ, ποὺ εὐλογοῦσε τὰ παι- 

διὰ αὐτόθ. Τὴμ ὑρωτινὴ τοῦ [εναοίου ἔοχκεται à πρεβύτερο Xal βλογάει τὰ σπί- 

τια — Tf πρώτη τοῦ ᾿Ιανουαρίου ἔρχεται Ó παπᾶς καὶ εὐλογεῖ τὰ σπίτια αὐτόθ. 

Adot εὐλοϊάξουνε °0 ν-νερὸ ἀτ-τὰ Βαΐα — αὔριο Bà εὐλογήσουν τὸ νερὸ (τὸν ἁγια- 

σμὸ) THs ἑορτῆς τῶν Βαΐων Καλημ. Πᾶμε νὰ πιάωµε λίο ν-νερὸ βλομένο — πᾶμε 

vX πάρωµε λίγο εὐλογημένο νερὸ αὐτόθ. ’Alaï - νερὸ βλοημ-μένο — λάδι - νερὸ 
!)|ι # F Ε.'ι ^ j"'""ß Σ # # # π y A H? λ # N εὐλογημένο (μῦρον, ἁγιασμὸς) αὐτόθ. Σ τέει νά, νά, νἄοτῃ à Πάσκα βλοημ-μένο — 

# # # , Ἓ » k 3- , , 3 , L # 

GTEXEL νὰ, νά, νᾶρθῃ (ὅπου νᾶναι ἔρχεται) τὸ εὐλογημένο Ildoyo αὐτόθ. ᾿“Αγιάμ-μα 

ἕναι TO ν-νερό, ποὺ ἱβλοοῦνε ol πατέροι eis % M-udin Πέτ-τη -- ἁγίασμα εἶναι τὸ 

νερὸ ποὺ εὐλογοῦν ol παπάδες TN Μεγάλη Ι[έμπτη Kopu. °O πατέρα εὐλοᾷ ᾽οὺς 

τέσ-σεροὺς ἄνεμου — Ó παπᾶς εὐλογεῖ τοὺς τέσσερις ἀνέμους (τὰ τέσσερα κύρια 

σημεῖα τοῦ ὁρίζοντος) Καστριν. “O πατέρα τὸ Méa Xáuba βλοᾶ τὸ γιάµ-μα — 6



60 ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ ΚΧΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

παπᾶς τὸ Μεγάλο ἙΣάββατο εὐλογεῖ τὸ ἁγίασμα (τὸ ἁγιασμένο νερὸ) ἹΤσολλῖν. 

Ilào-co παιἱοούνα ἐπαίονει στὴν ἀνολησία du Bat γιὰ πᾶσ-σο κωράφι, và tà βλοήσῃ 
Ë # # H , ͵ ^ *5 , ἐ - * * — % , 

Ö πατέρα — κάθε ἰδιοκτήτης παίρνει στὴν ἐκκλησία ἕνα κλαδὶ ἑλιᾶς γιὰ κάθε χω- 

ράφι, νὰ τὸ εὐλογήσῃ è παπᾶς (xadoo)va — ἀπὸ tù Ἴταλ. οὖσ. padrone — κύριος, 

ἰδιοκτήτης) αὐτόθ. 'O βίσκοβο ἐπάει πάντα βλοῶντα à yévo μ᾿ ’a dóo dágrvAa 

κλειμ-μένα Xal μ᾿ ’à τρία ἀνοιφτὰ — 6 ἐπίσκοπος εὐλογεῖ πάντα τοὺς ἀνθρώπους 
‘ * ! } , £ , % Ἀ k , ^ M , + U& τὰ δύο δάχτυλα κλεισμένα (ἐνωμένα) καὶ μὲ tà τρία ἀνοιχτα (τεντωμεένα) Maptav. 

"O πατέρα ἐπάει βλοῶντα 'oóg πεσαµ-μένου — 6 παπᾶς πάει εὐλογώντας (εὐλογεῖ)} 
Ἶ f 3 ἐ M ^ — # \ Ἆ , * -- » , * τοὺς πεθαµένους αὐτόθ. "Auo và σοῦ βλοήσῃ τὸ παιδὶ — πήγαινε νὰ σοῦ εὐλογήσῃ τὸ 

παιδὶ Στερν. ᾽Ο πατέρα ἰστέει, ποὺ βλοᾷ tà πατοημὰ = Ö παπᾶς εἶναι στὸ σημεῖο, 

ποὺ εὐλογεῖ τὰ πατεργμὰ (τὸ τέλος τῆς λειτουργίας) ΙΚοριλ. ᾽᾿Οῦ τοῦβαλε ἀλάϊ 
βλοημένο ἀπά᾽ στὴ Η-μιοφάλη — τοῦ ἔβαλε (ὁ παπᾶς) εὐλογημένο λάδι (μῦρο) 

ἐπάνω στὸ κεφάλι Καστριν. ᾿Εφώνασ-σα τὸ π-πατέρα νὰ βλοήσῃ τὸ σπίτι 4ινού- 

pio — ἐκάλεσα τὸν παπᾶ và εὐλογήσῃη τὸ καινούργιο σπίτι Μαρτάν. " Ἔρτε, εἶπε, 

zaudáxi uov, βλοημένο νὰ εἶσαι — τώρα, εἶπε, παιδάκι μου, νὰ εἶσαι εὐλογημένο 

(ἀπὸ παραμύθ.) Στερν. | Φρ. Na σᾶς βλοήσῃ 6 Κοιστὸ = và σᾶς εὐλογήσῃ à Ἆρι- 

στὸς (εὐχὴ) Στερν. ΡΒλοημένοι νὰ εἴσετ-τα — εὐλογημένοι vX εἶστε (εὐχὴ ) αὐτόθ. 

“Ὁ Ted ν᾿ ᾽ὁ βλοήσῃ — 6 θεὸς νὰ τὸ εὐλογήσῃ (εὐχὴ) Μαρτάν. "Όλα τὰ noduara 

σου và σῦναι βλοημ-μένα -- ὅλα xX πράγματά σου và σοῦ εἶναι εὐλογημένα (εὐχὴ) 

αὐτόθ. N° 'óv d@ βλομένο — νὰ τὸν ἰδῶ εὐλογημένο (εὐχὴ) αλημ. Σὲ βλογάω 

νἄχῃ τόσ-σον ga20 γιὰ πόσ-σον ἅμ-μο ἔχει N θάλασ-σα — σοῦ εὔχομαι νὰ ἔχγς 

τόσο καλό, ὅσον ἄμμο ἔχει N θάλασσα (εὐχὴ) Μπόβ. BAoyídio τὸ γ-γιό µ-μου 

νᾶχῃ τόσ-σε βλογίε -- εὔχομαι στὸ γιό µου và ἔχῃ πολλὲς εὐλογίες αὐτόθ. | Ασμ. 

Στὴν ὥρ-ριαν ἑμέρα ἀτ-τὸ lláoxau βλομένο 

μὰ μάλη χ-χαρὰ καὶ μὰ ὅλη τ-τὴ κ-καραία -- 

στὴν ὡραίαν ἡμέρα τοῦ εὐλογημένου [[άσχα 

WE μεγάλη χαρὰ καὶ μὲ ὅλη τὴν καρδιὰ 

Καλημ. 

ί΄ " - # k - # 

καὶ ᾿εἴτ-τα χείλη oov, νὰ σοῦμ ῥλοημένα = 
3 3 rs \ # Ἀ m T 5 , 

X EXELVO TX YELAN OOU VX GOL εἶναι εὐλογημενα 

Aprile, Traud., 205 

Xai μὰ ὅλη τ-τὴ x-xaodía 

οὓς ὥρ-ριου χρόνου ν᾿ ᾽ὀμ βλοήσω — 

καὶ μὲ 6Xv (uou) τὴν καρδιὰ 

T& ὡροῖα χρόνια νὰ τοῦ εὐχηθῶ 

Καλημ. 

'O Χριστὸ tà µελετάει, 17} Πατρούνα τὰ βλογάει — 

6 Χριστὸς tà µελετάει 7 Παναγία tà εὐλογεῖ 

(πατρούνα — ἀπὸ τὸ 'Ιταλ. οὖσ. padrona — δέσποινα, ἐδῶ [[αναγία) Μίπόβ.
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βουθουλεία 7 (βουθηλεία) Καλαβρ. (᾽Αμυά-άαλ. Bouvt [αλλικ. Kovdoe. 

Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Bouv. Χωρίο Ροχούδ.) — TNC, 375, 385 βουχουλεία Ka- 
λαβρ. (Ι᾿᾽αλλικ.) βουσουλεία Καλαβρ. ([αλλικ.) μουθουλεία ἴΚαλαβρ. (Kovdog.). 

Απὸ τὸ Βυζαντ, οὖσ. βουθήλεια, ποὺ προέρχετα: ἀπὸ τὴν ἀρχ. φράσιν βοῦς 

θήλεια. F À. ὑπὸ τὸν τύπ. βουθύλεια μαρτυρεῖται εἰς ἔγγραφα τῆς Μεσσήῆνης τοῦ 

1334. Βλ. Cantarella 134, 1. Πβ. τὸ Τσακων. βουσηλυκὸ — βοῦς θηλυκός. 

Θηλυκὸν βόδι, ἀγελάδα ὅ-π.: 'H βουθουλεία ἀλάν-νει, κάν-νει γάλα Ζαὶ µου- 
σκάρια — ἣ ἀγελάδα ὀργώνει, κάμνει γάλα καὶ μοσχάρια Χωρίο Ροχούδ. 'H βου- 

θουλεία γλείφει τὸ μουσκάρι αὐτόθ. 'H βουθουλεία ἔχει tà 4έρατα xvd-día, &v 

gvotuéva γιὰ κάἄτου =% ἀγελάδα ἔχει στραβὰ τὰ κέρατα, εἶνα! γυρισμένα πρὸς TX 

κάτω Βουνί. 'H βουθουλεία ιόλα ἀλάν-νει, τὴ μ-μερών-νετε xoi ἁἀλάν-νει — 1) 

ἀγελάδα ἐπίσης ὀργώνει, τὴν ἡμερώνετε καὶ ὀργώνει αὐτόθ. H πωτρογαλία x 
β-βουθουλεία — τὸ πρωτόγαλα τῆς ἀγελάδας αὐτόθ. "Εχω va πελύω TE β-βουθου- 
λεῖε — πρέπει ν᾿ ἀπολύσω iX βοσκὴ τὶς ἀγελάδες αὐτόθ. "Aote δελέσ-ρουσι TE 

β-βουθουλεῖε ̓  ἔχω νὰ τὲ π-ποτίω Xal và À β-βάλω và φᾶσι — τώρα συγκεντρώ- 

νουν τὶς ἀγελάδες καὶ πρέπει và TIG ποτίσω καὶ νὰ τοὺς βάλω vX φᾶνε Μπόβ. :αί- 

ρ-ρομε τὴ β-βουθουλεία στὸ ταυρὶ và πατεστῇ = παίρνοµε τὴν ἀγελάδα στὸν ταῦρο 

và ὀχευθῇ αὐτόθ. 'H βουθουλεία ἀπόριτσε — n ἀγελάδα ἀπέβαλε αὐτόθ. H βου- 

θουλεία yédÇer kal κάν-νει βούοβιθο, κροπία — ἣ ἀγελάδα γέζει καὶ κάμνει βου- 

διές, κοπριὰ ᾽Αμυα-ααλ. TO νερὸ τοῦ peudtov μοῦ γιουβέει γιὰ τὴμ ὑουσουλεία = 

τὸ νερὸ τῆς θάλασσας μοῦ χρειάζεται γιὰ τὴν ἀγελάδα (γιουβέω = ἀπὸ τὸ Ἰτ-αλ. 
giovare — χρειάζομαι) Γαλλικ. “H βουσουλεία, σὰν ἔχῃ τὴν dodéd-da, ρίτ-τει αἷμα 

ἀν dó στόμα — ἣ ἀγελάδα, ὅταν ἔχγ βδέλλα, ρίχνει (ξερνάει) αἷμα ἀπὸ τὸ στόµα 

αὐτόθ. 'H βουχουλεία βελάει, θέλει và βοσ-σῃῇ — N ἀγελάδα µουγγρίζει, θέλει νὰ 
βοσκήσῃ αὐτόθ. Πὶ θ-θέλει μουσκάοι καλό, uñ ρμέδ- ὄῃ τὴμ ὑουσουλεία — ὅποιος 
θέλει καλὸ μοσχάρι, vX μὴν ἀρμέξῃ τὴν ἀγελάδα αὐτόθ. |Ενωμ. Ρουθουλεία παχεῖα 

ν ράν-νει γάλα = παχειὰ ἀγελάδα δὲν κάμνει (πολὺ) γάλα Μπόβ. — TNC, 365. 

Mn βάλῃ βουθουλεῖε στὲς ἀρρασίε — un βάλης ἀγελάδες στὰ πρῶτα ὀργώματα 

(διότι «6 χῶμα εἶναι σκληρὸ καὶ χρειάζονται ἀρσενικὰ βόδια) Μπόβ. — TNC, 375. 

γελαρὸ ἐπίθ. (γελαρός). ᾿Απουλ. (Καλημ. Μαρτάν. ἹΙσολλῖν.) σελαοὸ 

"Απουλ. (Κοριλ. Μαρτάν.) Ριαλερὸ ᾿Απουλ. (Kopix.). 

"Απὸ τὸ ἀρχ. ἐπίθ. γελαοὸς δωρ. τύπ. τοῦ ἀρχ. ἐπιθ. γαλερός. DX. ᾿Ησύχ. 

γελαρὴ (cod. γελαρής): γαλήνη. Πβ. Ι. Καλλέρη, ΛΔεξ. Δελτ. 9 (1963), 8. 

Γαλήνιος, εὔθυμος, γελαστὸς ἔνθ᾽ ἀν. : Xeivo ἔν᾿ Ρελαρό, Ρελαοὸ -- ἐκεῖνος 
εἶναι γελαστός, γελαστὸς Τσολλῖν. "E γ-γελαρό, γελᾶ πάντα — εἶναι εὔθυμος, γελάς: 

πάντα Μαρτάν. ᾿Εστέει πάντα γελώντα ó γελαρὸ — γελάει πάντα à εὔθυμος αὐτόῦ. 

'Eio À κυατέρα ëv ὥοια, Ë γ-γελαρὴ — ἐκείνη fj κοπέλα (θυγατέρᾳ) εἶναι ὡραία, 

εἶναι πρόσχαρη Koïmu. Elda τόσ-σα παιάάκια ὥρ-ρια, podivà Xal γελαρὰ — εἶδα 
πολλὰ παιδάκια ὡραῖα, ρόδινα καὶ γελαστὰ Μαρτάν. Elda dv ὥρ-ριο κοράσι ρελαρό, 

σελαρὸ -- εἶδα μίαν ὡραία κόρη πρόσγαρη, γελκστὴ αὐτόθ. B) Αἴθριος, γαλήνιος,
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ἐπὶ καιροῦ [ζοριλ. : 'O χαιρὸ σήµ-μερα &v' σιαλερὸ — Ó καιρὸς σήμερα εἶναι αἴθριος. 

Y) Διαυγῆς Κοριλ. : ’AT-TE πωρνὰ ἠφαίνατ-το Ol µοντάνιε ἀτ-τὴν σρέκια σιαλερὲ — 

σῆμερα πρωὶ ἐφαίνοντο τὰ βουνὰ 175 “᾿Ελλάδος καθαρὰ (µοντάνια — τὸ Ἴἴταλ. οὖσ. 
montagna — βουνό). $) Νωπός, γυσλιστερός, ἐπὶ καρπῶν Καλημ. : AL ἁλαὶ εἶν' 

gsAapé — ol ἑλιὲς εἶναι νωπές, γυαλιστερές. AL ἀλαὶ στέουν gelapé, ρελαρὲ — ol 
ἑλιὲς εἶναι γυαλιστερές, φρεσκοκομμένες ἀπὸ τὸ δένδρο. 

γἔνοµσι (γένομαι) ᾽Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. Στερν. Τσολλῖν.,) — 

Aprile, Traud., 177, 184, κἀ., KodaBp. (Bouvt Γαλλικ. Μπόβ. Poyo$8. Χωρίο 

Βουνί. Xwpto Poyoud.) — TNC, 11, 36, 61, 140 κ.ἀ., Rohlfs Sprichw., 78 

(240) γένουµαι ᾿Απουλ. (Ἀ]αρτιν.) ἰγένομαι ᾿Απουλ. (Στερν.) ἰσένομαι ᾿Απουλ. 

(ΙΚοριλ.) xévouat ᾿Απουλ. (Ιζοριλ.) ρένουμαι ᾿Απουλ. (Μαρτιν.) xévovuat ᾿Απουλ. 

(Μαρτιν.) παρατ. ἐγέναμο ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. κ.ἀ.) ἀόρ. ἐγετ-τημο 

Απουλ. (Καλημ. ζαστριν. Μίαρτάν. Στερν. Τσολλῖν.) ἐγενάστηνα Ιζαλαβρ. (Βουνὶ 
Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) παρακ. ἔχω γενωμένα ᾿Απουλ. (ἴζαλημ. ἴζαστριν. 

Μαρτιν. Ζιτερν.) ὑπερσ. ἧμ-μο yevaotovda Ιναλαβρ. (Μπόβ. Χωρίο Poyo08. x.&.) 

εἶχα γετ-τώντα ᾿Ἀπουλ. (Καλγμ. Καστριν. Μαρτάν. Zizepv. Τσολλῖν.) "Ιποτ. ἄορ. 

và γένω ΙΚαλαβρ. (Bouvi. Δωρίο Ροχούδ.) va γεναστῷ Ιαλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.) 

νὰ γετ-τῷ ᾿Απουλ. (Καλημ. ἵναστριν. Στερν. x.X.). Προστ. ἀορ. yévaota - γε- 

ναστᾶτε ΙΚαλαβρ. (Bouvt [αλλικ. ἈΝ[πόβ. κωρίο Ρογούδ.) γέτ-του - γετ-τούτεστα 

Απουλ. (Koïnu. Καστριν. Κοριλ. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.). Απαρ. ἀορ. γετ-τῇ ̓ Απουλ. 

(Κολημ. ἵζαστριν. Μαρτάν. Ἡτερ». κ.ἀ.) γεναστῇ Ιζαλαβρ. (Bouvi Γαλλικ. Μπόβ. 

κ.ἀ.) γενῇῆ Ιαλαθρ. (Χωρίο Ροχούδ.). Μετοχ. ἐνεστ. γενόµενο -n -ο [Ιζαλαβρ. 

(Βουνί. Νωρίο Ῥοχούδ.) dop. γεναστώνα Ιζαλαβρ. (Ῥουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Xopto 
Ῥοχούδ.) γετ-τώντα ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. Στερν. Τσολλῖν) παρακ. 

γενωμένο - N - ο ᾿Απουλ. (Kaïnu. κ.ἀ.) γεναµένο - n - ο KahaBp. (Βουνὶ Μπόβ. 
Χωρίο Bouv. Χωρίο Ροχούδ.). 

Τὸ BuCavr. γένοµαι, τὸ ὁποῖον προᾶῆλθεν ἀπὸ τὸ ἀρχ. yíyvouat. Ot τύπ. γέ- 
νουμαι, ρένουμαι, κένουμαι ἀπὸ κώφωσιν τοῦ ἁἀτόνου ο βλ. À. Καραναστάση, Δεξ. 

Δελτ. I1” (1978), σ. 72. 'O ἀόρ. ἐγέτ-τημο ἀπὸ τὸ ἐγέν-θην » ἐγέθ-θην » ἑγέτ-την 

καὶ ἐξ ἐπιδράσεως τοῦ παρατ. ἐγότ-τημο. Διὰ τὴν τροπὴν νῦ » 0-0 > τ-τ βλ. Rohlfs 

Gr. Stor., $ 42. Πβ. τοὺς ἀρχ. συγκεκομμένους τύπ. ἔγεντο. “᾿Ησιόδ., Θεογ., 705, 

γέντο αὐτόθ., 199. “O ἀόρ. ἐγενάστηνα LE τὴν κατάλ. τοῦ παθ. ἀορ. rai LE ἐπέκτασιν 

εἷς -a κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸν ἐνεργ. ἀύρ. πβ. γράφοµαι - ἐνράφτηνα. “Η µετοχ. 

ysvauévo(c) Hön εἰς ἔγγραφα ἴζαλαβρ. τοῦ 1181 «ἡ παο᾽ ἡμῶν γεναμένη πρᾶσις» 

βλ. Trinchera, 270. Διὰ τοὺς τύπ. ᾿Απαρ. γετ-τῆ, γεναστῇ ἀντὶ τῶν γετ-τῆναι, 
γεναστῆναι βλ. D. Χατζιδ. MNE 1, 595. 

1) Γεννῶμαι αλαβο. (Ν[πόβ. Χωρίο Ροχούδ. x.à.) : ᾿Γγενάστηνα στὸ Pn- 

χούδι, κράξ-ζομαι Ζ-ζαβετ-τιέρη ᾿Αἀντώνιο — ἐγεννήθηκα στὸ Ῥοχούδι, ὀνομάζομαι 

Δαβεττιέρης ᾿Αντώνιος Χωρίο Ροχούδ. Ἣ σηµ. 795 ἀργ. 2) ᾿Αναπτύσ-σομαι, 
H 

μεγαλώνω, ἐπὶ ζῴων καὶ φυτῶν ᾿Απουλ. (Στερν. κ.ἀ.) — Aprile, Traud., 314
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Καλαβρ. (Bouvt { αλλικ. Χωρίο Poyo$3.) : TO κύμινο γένεται στὴν ὁδ-σεῖα — τὸ 
, 3 "E \ 4 Γ λλ , Π / m Δέ"ι # 4 # \ κύμινο ἀναπτύσσεται στὸ βουνὸ [Γαλλικ. [[αίο-ρομεν dÿv goonia στὸ χωράφι, va 

γεναστῇ τὸ σιτάρι — παίρνοµε τὴν κοπριὰ στὸ χωράφι, γιὰ và ἀναπτυχθῇ τὸ σιτάρι 
3 , # * Ἶ - # e 3 * -- ΄ Ε 3 

αὐτόθ. Diva ποὺ và γεναστοῦ µ-μεγάλε OLl dlenovdéd-de, τῷ π-παίρ-ρει N ἀλου- 

πούδα φαγὶ ν-νὰ φάουσι — ὥσπου vX μεγαλώσουν OL ἀλεπουδίτσες, τοὺς παίρνει ἡ 
ἀλεποὺ (N μάννα) φαγὶ v φᾶνε (φίνα — ἀπὸ τὴν 'ταλ. πρόθ. fino — ἕως) αὐτόθ. 

Σὰν & u-péya τὸ σιτάρι, τὸ φυᾷ-αίξ-ζομε, τοῦ govád-douev dó χόοτο, σὲ μαναὲ 

TO τρώει TO χόρτον dò σιτάρι κ᾿ ᾿ὲν ρένεται — ὅταν εἶναι μεγάλο τό σιτάρι, τὸ 
- b 

ξεβοτανίζομε, τοῦ βγάλλομε τὰ χόρτα, εἰδεμὴ τὸ χόρτο θὰ φάῃ τὸ σιτάρι καὶ δὲ θὰ 

ἀναπτυχθῇ Bouvt. "Hrov ρροπιµένο 16 χωράφι καὶ τὸ σιτάρι "&v ἐγενάστη = ἦταν 
k # ^ , % 3 , 3 # & - 5 3 3 “- κοπρισµένο TO χωράφι καὶ τὸ σιτάρι δὲν ἀνεπτύχθη αὐτόθ. 'O καλαμῶνα ëv ἐκεῖ, 

ποὺ yévovdo tà καλάµια-- Ö καλαμῶνας εἶναι ἐκεῖ, ὅπου ἀναπτύσσονται τὰ κα- 

λάμια Νωρίο Ῥοχούδ. TO σιτάρι ᾿ὲ γ-γένεται, γιατὶ tà νεύρῃ Ts ἑλαία ᾿ὲν «ο 
# 3 — 3 M ^ J % , * 3 F % φήν-νου ν-νὰ γεναστῇ, t' ἔμ dod-dù σπηλὰ — τὸ σιτάρι δὲν ἀναπτύσσεται, γιατὶ 

Ἆ — € , -- 3 — 3 3 , % 3 Ü:‘H‘ A Ÿ \ τ % 

τὰ νεῦρα (οἱ ρίζες) THs ἑλιᾶς O&v T* ἀφίνουν và ἀναπτυγθῇ, γιατὶ εἶναι πολὺ ψηλὰ 
k 3 , T F 3 # “ > # # qfl- 5 # . # 

(εἶναι στὴν ἐπιφάνεια) αὐτόθ. ᾿Γππασ-σέσπαϊ év-véa μήνου # ἐκάμαϊ τούτη 0-Üv- 
, r 

γατέρα κ᾿ ἐγένετο μεγάλη μίαν ἡμέρα γιὰ δύο — ἐπέρασαν Ἐννιὰ μῆνες κ᾿ ἔκαμαν 
5 A ι # k 5 f X ε # Ἆ f # 3 χ & 3 αὐτὴ TN θυγατέρα καὶ ἐμεγάλωσε μιὰ ἡμέρᾳ γιὰ δύο (πασ-σέω — ἀπὸ τὸ ᾽Ἶταλ. 

passare — περνῶ: ἀπὸ παρομύθ.) Βουνὶ — TNC, 36. {Ποίημ. 

] ἑτ-τησα μ-μάλα Xai τᾶπεφσα στὴ σκόλα, 

μάσα ν-νὰ µελετήσου πᾶ κ-καρτὶ — 
3 , X ^ * ^ π -- 

ἐμεγάλωσαν (τὰ παιδιὰ) καὶ τὰ ἔστειλα στὸ σχολεῖο, 

ἔμαθαν vX διαθάζουν κάθε χαρτὶ 

(σκόλα = ἀπὸ τὸ ᾿"ταλ. οὖσ. scuola — σχολεῖο) Ky)nyu. — Aprile, Traud., ἔνθ' &v. 

3) [Γίνομαι, πραγματοποιοῦμαι ᾿Απουλ. (Koïnu. Γαστριν. Μαρτάν. Στερν. 

Τσολλῖν. x.&.) Καλαβρ. (ῬΒουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Xopio Ῥοχούδ. κ.α.) : T" a$- 

λάκια ἐγένουτ-ται μὰ v' ἄλατοο πάει κ᾿ ἔρτει = τὰ αὐλάκια γίνονται μὲ τὸ ἄρο- 
5 w F i E , # ; % * * sf ria τρο ἅμε x' ἔλα (δηλ. πηγαίνει καὶ ἔρχεται ὀργώνοντας ἀπὸ τὴ μιὰ ἄκρη τοῦ 

— % # - # £, - # -- 3 # LI # i 

χωραφιοῦ στὴν ἄλλη) Καλημ. Κάμε Zetvo, πού σοῦ λεω ᾿βώ, τὶ στέει καλὸ για- 

γωµένο — κάμε ἐκεῖνο, ποὺ σοῦ λέγω ἐγώ, γιατὶ εἶναι καλῶς γενωμένο αὐτόθ. 
ε , , 3 \ , , , 1 1 -- & 

O κοφινίτσο κενωμένο ἀτσὲ ράπη σιταρίου, deué£vo μὲ τὰ Pooëd-da — τὸ κα- 

λάθι καμωμένο ἀπὸ ράπη σιταριοῦ, δεµένο μὲ «X βοῦρλα Kosık, Ti ἕναι οὗτ-το 
# # ä' # J a E # ζ"τ !'µ-1' !'-'| » 3 !f}- ( 1’.:—--‘ ε ä .f‘l ) , ε πάει # ἔρτει, Tl γέτ-τη; — TL εἶναι αὐτὸ TO ἅμε w ἕλα (αὐτὴ %N κίνηση) TL ov 

νέβη; αὐτόθ. Tößala (τὸ κρέας) ov ἀλάϊ καὶ πόϊ ἔἕβαλα ula τσίᾷ-αα κοασέ, 

T ἅλα x ἔκαμα νὰ γετ-τῇ καλὸ — τὸ ἔβαλα (τὸ κρέας) στὸ λάδι καὶ κχτόπιν ἕἔθχλα 
μιὰ σταγόνα κρασί, TD ἁλάτι καὶ ἔκαμα νὰ γίνῃ καλὸ (πόϊ-5Ξ τὸ ἸἼταλ. ἐπίρρ. pot = 

, ” # 4 œ E # κ ε, i "t κατότπιν) Μαρτάν. "ἔχει xiavovuéva ἥμισον ὕπουλο — ἔχει κάμµε» μισὸν ὕπνο Ἀ]χρτιν. 
IE !d - , ---'' -Β'|ι ᾽ "I ml - U σ-σώαζει γετ-τῇ uéa, γιατὶ £v' ádóvaro — δὲν ἡμπορεῖ νὰ μεγαλώσῃ, γιχτὶ 
εἶναι ἀδύνατος (ἄρρωστος) Ὅτερν. [[αίονω τὰ σκουπίµ-ματα στὸ χωράφι # ἐέεῖ]α 

VÉVOUT-TAL κρόπο — παίρνω tà σκουπίδια στὸ χωράφι κ᾿ ἔκεῖνα γίνονται κοτπριὰ 
Τ α Π F - z # ÉF r —s # L F ΄τ'ι"Η ; l I{ TR σολλῖν. :δόσ-σον εἶχε γετ-τώντα ὥριο! — πόσον ὡραῖος εἶχε γίνει! Kaortpw.
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"ἄΊτ-τε m γνά, ς τέσ-σαρε #-# ἥμιση, à καφὲ ἦα γ-γιανωμένο XL ’0 π-πίν-νανε 

É ἄντρεποι — σήμερα πρωί, στὶς τέσσερις καὶ μισή, Ö καφὲς ἧταν γινωμένος καὶ 

τὸν ἔπιναν cL ἄνθρωποι ἕΚαλημ. Max-xapoùûvou γενωµένου ἔσ-σου = μακαρόνια κα- 

μωμένα στὸ σπίτι (ἔσω) αὐτόθ. TO μιουβέρτι TD µ-μελισ-σίω ἔν᾽ ριανωµένο ἀτσὲ 

καλάμι rai ἀλειμ-μένο τσὲ βούρβιθο — 4 χυφέλη τῶν μελισσιῶν εἶναι γινωμένη 

ἀπὸ καλάµια rai ἀλειμμένη uë βουδιὲς Μπόβ. "OAov éxeivou, boù γένεται, γένεται 

γιὰ τὴν Φφοιλία — ὅλο ἐκεῖνο, ποὺ γίνεται, γίνεται γιὰ τὴν κοιλιὰ Βουνί. Τὸ σπωμιὶν 
3 # + 3 # 1 Ἆ l 1. " * μ k £ # { 

ἐκάη, &v ἐγενάστη καλὸ -- τὰ ψωμιὰ ἐκάησαν, δὲν ἔγιναν καλὰ [ αλλικ. Ο van-xo 

ἔναι γεναµένο ἀδ-δὲ σ-δύλο = ὁ νάπος (Ζζύλινο δοχεῖο) εἶναι καμωμένος ἀπὸ ξύλο 

αὐτόθ. 'H ζ-ζέγουλα ἔναι γενωμένη ἀν dó uad-di τῇ κ-κούδα τοῦ βουδίου --- 1 

ζεῦγλα εἶναι καμωμένη ἀπὸ τὶς τρίχες τῆς οὐρᾶς τοῦ βοδιοῦ (κούδα — ἀπὸ τὸ 'Ίταλ. 

obc. coda — οὐρὰ) Χωρίο Poyoùd. Ar da μµιτάρια τὸ στηµόνι yubaiv-ver στὸ 

θτένι, ἀπόϊ yévovdov ol κόμϑοι Xal δὲν-νεται στ᾿ ἀναὶ T ἀμύρότθε -- ἀπὸ tà µιτά- 

ρια τὸ στηµόνι μπαίνε: στὸ χτένι, ἔπειτα γίνονται OL κόμποι καὶ δένεται ἐπάνω στὸ 
M 3 Ἆ 3 Fa 3 % » 3 Ἄ , - # 3 # # 1 μπροστινὸ ἀντὶ (ἀπόϊ — ἀπὸ τὸ ᾽ταλ. ἐπίρρ. pot — κατόπιν) αὐτόθ. Πιάν-νω μὰμ 

βίρρα λετ-τὴ Xal μακρύα, τὴν σλώθω, τὴν govd-dovorddEw Xal τὸ χάχ-χαλο ἓν' 

VEVAUÉVO — πιάνω μιὰ λεπτῆ καὶ μακρυὰ βέργα (Ἀυγαριᾶς N σχίνου), vfv κλώθω, 

τὴν κουλουριάζω καὶ 6 κρίκος εἶναι γινωμένος αὐτόθ. Zàv ἀὴν ρόθτουν dnv govóa 

TH σπροφάτα, κοναάοφέρ-ρει γενῇ — ὅταν κόβουν τὴν οὐρὰ τῆς σαύρας, ξαναγίνεται 
(ἐπιστρέφει νὰ γίνγ ) αὐτόθ. To Χωοίο καὶ τὸ Ρηχούδι &v gevau£va πούκεια T ἤοταϊ 

τὰ πρωτινὰ θέµατα ἂν dn Γοέκια — Τὸ Χωρίο Ροχούδι καὶ τὸ Ροχούδι εἶναι γι- 
, 5 . # ι omxm ε - ” 3 * % ς # 3 , 

νωμένα ἀπὸ τότε ποὺ ἦρθαν OL πρῶτοι ἄνθρωποι (ἄποικοι) ἀπὸ τὴν ᾿Η)λάδα αὐτόθ. | 

Φρ. ᾿[γέτ-τη βράϊ ---ἐβράδυασε Μαρτιν. Ta καλὰ γενόµενα Z χ-χαμένα — οἳ καλὲς 

τράξεις χάνονται (ξεχνιοῦνται) Bouvt. |ΙΙαροιμ. Τὸ αἷμα ᾿ὲ σ-σών-νει γεναστῆ 

νερὸ — τὸ αἷμα δὲν ἡμπορεῖ νὰ γίνρ νερὸ (οἳ συγγενικοὶ δεσμοὶ εἶναι ἀδιάρρηκτοι) 

Rohlfs, Sprichiw., 89 (246) |Ι' Δσμ. 
\ = \ w w 5 # 

Mn θαροῆς-ε τὶ ëv ἀναραπησία, 
Ν Ε ΄ " 3 # e # TL Ó xoÇuoy èv ὅλο ὅτου yevauévo = 
4 / . T 3 Ε μὴ νομίζῃς ὃτι εἶναι ἐντροπή, 

γιατὶ ὅλος Ò κόσµος εἶναι ἔτσι φτειαγµένος 

Χωρίο Bouv. 

E xel σιμὰ στὸ σπίτι u-ua 

‘& ρ-ρένουτ-ται πλέον Ρέλια -- 

ἐκεῖ κοντὰ στὸ σπίτι µας 

δὲν γίνονται (ἀκούονται) TiX γέλια 

Καλημ. 

"άρεμο πέα παΐσ-σια, πέους τόπους & diau-uéva, 

ποῦ t5v ἔχει γιανωμένα TH p-pod-déav ἐσού; = 

ἄράγε ποιὲς χῶρες, ποιοὺς τόπους ἐπέρασες, 

ποῦ τὴν ἔχεις XŒUEL τὴ φωλιὰ ἐσύ; 

Aprile, Traud., 355.
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"Av ἤθελεν à Θεὸ uë τὴμ Batooùva 

μίαν ὥρα và γενώμασταν εἰξμία = 

&v ἤθελεν 6 Θεὸς uë τὴν Ι[αναγία 

μιὰν ὥρα νὰ σμίγαμε 

(πατρούνα — τὸ 'IcoX. οὖσ. padrona = δέσποινα) TNC, 377. 

# ἤκουσα μία φ-φωνή, ποὺ καταράστη, 

T εἶπε và γετ-τῷ στάτ-τη kal γῶμα -- 

καὶ ἥκουσα μιὰ φωνή, ποὺ καταράστηκε 

γιατὶ εἶπε νὰ γίνω στάχτη καὶ χῶμα 

Aprile, £v0' àv., 184. 

4) ᾿Αποβαίνω, καταντῶ ᾿Απουλ. (Καστριν. Μαρτάν. Στερν. x.& ) Καλαβρ. 

(Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. x.2.) — TNC, 140, 139, 185 : "Av εἶχα καλὴν ῥεφαλήν, 

ἡμμ-μον gevacrovda ρήγα 4ιόλα — &v εἶχα καλὸ κεφάλι (ἂν elyx μυαλό), θὰ εἶχα 

γίνει ἀκόμη καὶ βασιλιὰς Bouvt. ΠΠλὲ στέκοµε 4αὶ πλὲ µ-μεγάλοι γενόµ-μαστο = 

ὅσο περισσότερο στεκόµαστε (στὴ ζωὴ) τόσο καὶ mıb γέροι καταντοῦμε αὐτόθ. 

' cov#ia &r ἀνριήή: τὴν Gevdodhv-vete Xal κάν-νει σῦκα καλά, γένεται ἥμερο — n 

συκιὰ εἶναι ἄγρια, τὴν µπολιάζετε καὶ κάμνει σῦκα, γίνεται (καταντάει) ἧμερη 

αὐτόθ. ᾿Εγώε στοὺς δεκατ-τὼ χρόνου ἐγιάνα # ἐγενάστηνα τσίτο -- ἐγὼ στὰ δε- 

καοκτώ (μου) γρόνια ἐπῆγα κι’ ἔγινα γαμπρὸς Γαλλικ. A&v ἐδ-δέρο TL ἐγενά- 

στησ-σαν ol λύζοι, ἐχάθησα — δὲν ξέρω TL ἀπέγιναν ol λύκοι, ἐχάθησαν Μπόβ. 

Πάλυνα ὁ φσωμὲ X ἠγέτ-τη ἁπαλὸ -- ἕβρεξα Tù Ψωμὶ καὶ ἔγινε μαλακὸ Ka- 

στριν. Τὸ σταφύλι ἡἠγέτ-τη σταφίδα = tà σταφύλια ἔγιναν σταφίδα Σιτερν. 

σουάλε ın χ-χολή, σαναὲ κένεται πρικὸ TO κρέα = βγάλε Th χολή, εἰδεμὴ θὰ γί-ῃ 

πικρὸ TD κρέας Κοριλ. "Hu-uou ὑλοῦσο {αὶ ἄοτε γιὰ σ-σὲ ἐγενάστηνα πόβερο = 

Ἴμουν πλούσιος καὶ τώρα ἐξ αἰτίας cou κατάντησα φτωχὸς (πόβεοο = τὸ ᾿Ιταλ. 

ἐπίθ. povero — φτωχός: ἀπὸ παραμύθ.) TNC, 185. ||Φρ. ᾿Εγενάστη μαῦοο σ-σύ- 

d-do — ἔγινε μαῦρος σκύλλος (ἐξωργίστηκε) Μπόβ. 5) Φθάνω στὸ σημεῖο, ποὺ 
πρέπει, συντελοῦμαι ᾿Απουλ. (Στερν. Τσολλῖν. κ.ἀ.) Καλαβρ. (Γαλλικ. Χωρίο Po- 

χούδ. x.&.) : Σὰμ bidn và βράῃ, τὴν βατεβαίν-νουν, di è y-ysvauévg ἡ μυαάζήρα -- 

ὅταν ἀρχίση và βράζῃ, τὴν κατεβάζουν (ἀπὸ TN φωτιά), γιατὶ ἔγινε (ἔφτασεν ἐκεῖ, 

ποὺ πρέπει) N μυζήθρα Γαλλικ. Doxov ποὺ τὰ στοά΄ια & u-udáj-$a ἄσπρα, &v 

gevoyévos Ö φοῦρ-ρο xai τὸ σ-σέρ-οομε ME TH σπούνρα = ὅταν TX τοῦβλα (τοῦ 

φούρνου) εἶναι πολὺ ἄσπρα (ἀπὸ τὴν πύρᾳ) εἶναι φτασμένος (στὸ σημεῖο θερµό- 

τητος, ποὺ πρέπει) 6 φοῦρνος x«l τὸν σκουπίζοµε LE tv πάννα Χωρίο Ρογούδ. 

B) ὡριμάζω, κατὰ σηµασιολ. ἐπέκτ. ᾿Απουλ. (Koïnu. Κοριλ. Μαρτιν. Στερν.) Ka- 

λαβρ. (Βουνὶ [ αλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) — TNC, 94 : ’Exdo va τινᾶσ-σω 

τὴν dn-mudéa, và πέσου T-T ἀπ-πίαια γιανωµένα — πάω và τινάξω τὴν ἀπιδιά, 

và πέσουν τὰ ὥριμα ἀπίδια Καλημ. "Ev' σενωµένα τὰ σῦκα = εἶναι ὥριμα TX σῦκα 

Κοριλ. Ta σῦκα. σάτ-τε ’èv elv’ Ρενωμµένα, ἱρίτ-τουνε σάλα = tà σῦκα, ὅταν O&v 

εἶναι ὠριμασμένα, γύνουν (ρίχτουν) γάλα αὐτόθ. Ta σταφύλια &v ἀγέναστα, ἄπλερα, 

ἄρτε πᾶν᾿ Ρενόµενα = τὰ σταφύλια εἶναι ἁγίνωτα, ἄγουρα, τώρα πᾶνε vX ὡριμά-
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couv Βουνί. 'Ó σιτάρι ἔν᾿ givovuévo, ἔχομε ν-ν᾿ ᾿ὁ τιρίσουµε — «6 σιτάρι εἶναι 

ὡριμασμένο, πρέπει và τὸ θερίσωµε Μαρτιν. γ) Εὐὑρίσκομαι εἰς περίοδον γενετησίου 

ὁρμῆς KoX«Bo. (Μπόβ. κ.ἀ.): Σ ὰν ἔν᾿ gevauévo À τράγο, αἀξέν-νει -- ὅταν à τρά- 

γος εἶναι c& περίοδο γενετησίου ὁρμῆς, βρωμάει Μπόβ. 6) Παθαίνω ζύμωσιν, ἐπὶ 

οὐσιῶν ᾿Απουλ. (Μαρτάν. Στερν.) KadaBp. (l'oOXtx. κ.ἀ.) : Κάν-νω τὸ προαζύμι 

τὸ βράν Xal T ἀφίν-νω và γετ-τῇ, νὰ γείρῃ — κάµνω TO προζύμι ἀποβραδὺς καὶ 

T ἀφίνω νὰ γίνῃ % ζύμωση, vX φουσκώσῃ Μαρτάν. ᾿͵:δ-σώπα τὴ π-πάστα, μὴν 

ἀνεμώσῃ Xal μὴν ἰτσυχράνη, σαναὲ 'év géverat = σκέπασε τὴ ζύμη, vX un τὴν 

χτυπήσῃ Ò ἀέρας καὶ và μὴ κρυώσῃ, εἰδεμὴ δὲ Da γίνη N ζύµωση (δὲ θὰ φουσκώσῃ ) 
Στερν. TO μουστάρι T0 Pad-dovor στὰ fovr-tí(a, νὰ γεναστῇ κρασὶ = τὸν μοῦστο 

τὸν βάλλουν στὰ βαρέλλια, γιὰ νὰ ὑποστῆ TH ζύμωση, vX γίνῃ κρασὶ αὐτόθ. 

ΑΝΑΣΤ. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ
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LESSICO STORICO DEI DIALETTI GRECI 

DELL'ITALIA MERIDIONALE 

ANASTASIOS KARANASTASIS 

Riassunto 

L'autore impegnato nelle ricerche sui dialetti greci dell’Italia meridio- 

nale per incarico dell'Aecademia di Atene, già dall'estate del 1962, ha rac- 

colto sulla base del Lexicon Graecanicum Italiae inferiorts di Rohlfs materiale 

linguistico abbondante e utile alla redazione (6}} “[στορικὸν Δεξικὸν τῆς Néas 

“Γλληνικῆς καὶ τῶν ἰδιωμάτων αὐτῆς, opera promossa dall’Accademia stessa. 

Il materiale raccolto fino ad οσσι, comprende, oltre ai circa 5.000 lemmi 

del Lexicon di Rohlfs, aleune centinaia di vocaboli nuovi e nuovi elementi 

semantici 1 quali possono contribuire a un notevole contributo, anche sul 

piano qualitativo. 

Dal momento che, per diverse ragioni, 1 dialetti greci dell'Italia meri- 

dionale δ1 trovano oggi ın pieno regresso e sarà dillicile nel prossimo futuro 
chiarire sul posto eventuali dubbi e completare vuoti, e dato che il materiale 

raccolto deve essere messo il più presto possibile a disposizione degli studiosi, 

l'autore ha deciso di publicare ıl Lessico storico dei dialetti in questione di 

cul sj occupa già da tre anni. I lemmi appresso riportati costituiscono un 

saggio del lavoro in preparazione. 

Per la scelta dei lemmi non segue il sistema di Rohlfs e mette come lemma 

la forma dialettale più antica e più incolume, subito poi mette fra parentesi 

il vocabolo antico o ellenistico o bizantino o greco moderno, a cui si riferisce 

il lemma, questo seguono le restanti forme in ordine fonetico. 
Unitamente alla parte tipologica di ogni lemma sono date le forme dia- 

lettali più comuni; da queste 51 sottintendono le corrispondenti forme caratte- 
rizzate da diverse sfumature fonetiche p.e. : nell' articolo ἀγαπάω sı da l'aoristo 

dell'infinito γαπήσει e si lasciano ἰο forme Ρραπήσει, καπήσει, le quali pro- 

vengono dalle forme dialettali dell'indicativo presente σαπῶ, καπῶ e cosi via. 

[ lemmi, recanti l'asterisco, sono tutti vocaboli nuovi.
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